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НОВИ ИНТЕРКУЛТУРНИ МОСТ ИЗМЕЂУ ДВЕ  
ЕВРОПСКЕ ПРЕСТОНИЦЕ КУЛТУРЕ

Кад год сазнамо да песник Jоан Баба припрема збирку поезије, 
панорамски алманах румунске лирике или антологију, сигурни смо да 
нам припрема право изненађење, пре свега његовим избором да укљу-
чи најбоље и највредније примере савремене поезије, најистакнутија 
имена и стихове познате како у нашој земљи тако и у иностранству, те 
на тај начин сагради мост између две књижевности ˗ српске и румун-
ске ˗ које читаоци, без обзира на њихово географско суседство, још 
увек нису добро упознали због језичке баријере. У ову збирку су укљу-
чени и песници који пишу на језику националне мањине у мултикул-
турном простору Темишвара, односно града Новог Сада. Jоан Баба, 
главни уредник часописа „Lumina” („Светлост”), (уредио је преко 130 
томова часописа, укључујући књиге у колекцији часописа), војвођан-
ски писац и песник (са 55 објављених дела и превода), познајемо га 
и као изузетног аутора антологија, стихова, лексикона и монографија, 
као што су: На ногарима хоризонта (панорама стихова), Уздин 1986; 
Библиографски приручник. Писци, Колекција часописа Лумина, Нови 
Сад 1997; Антологија књижевности и уметности у румунским зајед-
ницама, први том, југословенски Банат (у сарадњи са Каталином Бор-
дејануом), Национални институт за румунско друштво и културу, Јаши 
1998; Лексикон савремених уметника Румуна у Југославији (I), Колек-
ција Лумина, Нови Сад 1999, Aнтологијски избор из Басарабије, Колек-
ција Лумина, Панчево 2002; Aнтологијски избор из Баната, Колекција 
Лумина, Панчево 2002; Лумина. Монографско-библиолошки прилози, 
Либертатеа, Панчево 2016; Банат у сећању тренутка. Панорамски 
зборник румунске лирике, Либертатеа, Панчево 2017.  

Збирка савремене лирске поезије Нови Сад ˗ Темишвар, НОВИ 
ДУХОВНИ МОСТ/ NOVI DUHOVNI MOST/ PUNTE SPIRITUALĂ 
NOUĂ, представља 20 песника, чије је лирско стваралаштво са српског 
на румунски језик превео Јоан Баба као и избор 20 румунских песни-
ка чију је поезију на српски језик превео Иво Мунћан. Оваква збирка 
представља заједничку идеју два горе поменута побратима и прија-
теља. 
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Оно што је карактеристично за ову збирку је да она укључује пес-
нике из Новог Сада и из Темишвара, односно из градова који ће 2021. 
године носити титулу Европске престонице културе. Стога је ова збирка 
добродошла као нови мост између две књижевности, који велича духов-
не вредности песника ова два града. Посредник или спона која повезује 
ове две књижевности је Јоан Баба, који је увек у току са лирским нови-
тетима савремених песника, који су обухваћени овом књигом, пре свега 
песницима ˗ члановима Друштва новосадских књижевника.

Друштво новосадских књижевника основано је 2018. године са 
жељом да окупи писце различитих генерација који пишу на језицима 
војвођанских националних мањина, те на тај начин настави песничку 
традицију града Новог Сада који од 19. века у Матици српској окупља 
најпознатија имена српске лирике, попут Јована Јовановића Змаја или 
Лазе Костића. Данас Друштво новосадских књижевника тежи да про-
мовише књижевни и културни живот овог града, као и да укаже на про-
блеме везане за положај писца у друштву. Тако се кроз објављивање 
књига, те организацијом фестивала или књижевних вечери промовише 
културни садржај и систем вредности, као и мултикултурализам који 
карактерише град Нови Сад.

С друге стране, Иво Мунћан, познати песник, публициста и пре-
водилац из Темишвара, аутор је више од деведесет књига: песама, 
песама за децу, прича, есеја, монографија. Споменућемо антологије: 
Косово српска света земља, Cавез Срба у Румунији, Темишвар 1999, 
Заљубљени Орфеј, Антологија љубавне лирике, Cавез Срба у Руму-
нији, Темишвар 2007, Српски писци у Румунији, лексикон/антологија, 
Cавез Срба у Румунији, Темишвар 2007, Шака росе/ Un pumn de rouă, 
антологија румунске лирике за децу, двојезично српско-румунско из-
дање, Змајеве дечје игре, Нови Сад 2011; С оне стране дуге / Dincolo de 
curcubeu, антологија српске поезије за децу, двојезично издање, Змаје-
ве дечје игре, Нови Сад 2012, а 2016. године Издавачка кућа Либерта-
теа Панчево, објавила је антологију српске поезије Живот као српска 
поема, на румунском језику, са 85 репрезентативних српских песника 
разних генерација. 

Дакле, они настављају оно што су њихови велики претходни-
ци започели. Не смемо заборавити истакнуте великане и мисионаре 
српске и румунске књижевности ˗ Вука Караџића, Георгеа Асакија, 
Доситеја Обрадовића, Василе Александрија, Михаја Еминескуа, Бран-
ка Радичевића, Милоша Црњанског, потом Лепосаву Павловић, Мојсе 
Молкуциуа (Миуа Маргинеануа) Јона Балана, Васка Попу, Никиту 
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Станескуа, Марина Сорескуа, Тудора Аргезија, писце дипломате Јова-
на Дучића, Иву Андрића, Тудора Виануа.

У интервјуу „Вечност славе“ Јоана Бабе, поводом 200 годишњице 
рођења Вука Стефановића Караџића (1987), угледни славистa Дорин 
Гамулеску спомиње однос учењака и песника Симе Милутиновића 
Сарајлије са Михајом Еминескуом, прецизирајући да је 1861. година 
Георге Сион почео да уводи дела Вука Стефановића Караџића у научне 
кругове Румуније. Али између 1880-1882. отприлике 40 нових превода, 
који су, како је рекао Еминескуов егзегета ˗ Перпесичиус, објављени у 
часопису „Timpul” („Време“), чији је уредник био национални песник 
Михај Еминеску, „издају чак и господара стиха”. 

Споменућемо и нека савремена поетска достигнућа. Антологија 
српске поезије (XII  - XX век) Jоана Флоре (Букурешт, 1999, Сату Маре 
2004); неколико антологија модерне, савремене српске поезије румун-
ских песника из Војводине, румунске авангарде или савремене румун-
ске поезије, песника Петруа Kрдуа, објављених у Панчеву, Београду, 
Вршцу и Новом Саду, преводe Адама Пуслојића, Симеона Лазарјануа, 
Илеане Урсу, Маријане Дан. С друге стране, постоји много превода 
дела из српске књижевности које су објављени у Румунији, а међу 
њима су најзначајнији преводи Јована Радина Пејанова, Ангела Дум-
бравеануа, Небојше Поповића, Славомира Гвозденовића, Октавије Не-
делку, Лућијана Алексиуа.

Сви они и даље живе кроз данашње генерације. У овој збир-
ци НОВИ ДУХОВНИ МОСТ/ NOVI DUHOVNI MOST/ PUNTE 
SPIRITUALĂ NOUĂ укључено је четрдесет песника из две земље. Но-
восадски аутори које је Јоан Баба уврстио у ову збирку су: Мирослав 
Алексић, Јоан Баба, Благоје Баковић, Ђезе Бордаш, Наташа Бундало 
Микић, Зденка Валент-Белић, Зоран Ђерић, Гордана Ђилас, Мирјана 
Фрау Коларски, Владимир Копицл, Јелена Марићевић Балаћ, Снежа-
на Николић, Олена Планчак-Сакач, Душан Радак, Селимир Радуловић, 
Бојан Самсон, Ђорђо Сладоје, Далибор Томасовић, Стеван Тонтић и 
Ненад Шапоња. Сви су чланови Удружења књижевника Србије или 
Друштва књижевника Војводине, а уједно су и чланови књижевних 
друштава и организација у Румунији, Мађарској, Словачкој.

Песници из Темишвара који су укључени у ову антологију припа-
дају темишварском огранку Савеза писаца Румуније: Лућијан Алексиу, 
Адријан Боднару, Еуђен Бунару, Нина Черану, Илије Келару, Благоје Ћо-
ботин, Тудор Крецу, Еуђен Дорческу, Манолита Драгомир-Филимонеску, 
Славомир Гвозденовић, Јон Журка Ровина, Гиорги Мандикс, Константин 
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Мараску, Горан Мракић, Иво Мунћан, Маријан Оданђиу, Думитру Опри-
шор, Љубинка Перинац Станков, Роберт Шербан и Балтазар Ваитз.

Наравно, сви поменути песници су уврштени у антологију за-
хваљујући свом песничком стваралаштву, али ко се осврне на њихове 
био-библиографије, које су данас доступне у различитим виртуелним 
или штампаним формама, откриће да су међу њима истакнуте лич-
ности српске и румунске културе са европским књижевним одјеком, 
уредници престижних часописа, сарадници великог броја периодич-
них публикација везаних за културу, из Србије, Румуније или целог 
света и Европе, али и млади аутори, студенти и писци на почетку бли-
ставе каријере. 

***

Сам термин транскултуралност односи се на међусобни процес 
мешања различитих култура. Често се говори у културалном и поли-
тичком дискурсу мултикултуралности (плурикултурности) или интер-
културалности. Преводилац – који је увек метафорички дефинисан као 
путник кроз просторе и времена, којег карактерише добро познавање 
језика, он је својеврсни посредник између култура, специјалиста за ко-
муникацију и језик, он игра суштинску улогу у процесу интер- и тран-
скултуралне комуникације, јер је свака култура делимично изражена и 
кроз језик. У оквиру ове културалне комуникације, преводи и препе-
ви заузимају важно место. Уопштено гледано, преводи текстова, али и 
прозе из Темишвара, односно из Новог Сада, на румунски или српски 
језик, истичу појаве, односе, и на тај начин представљају својеврсни 
осврт на сопствени идентитет.

Песници укључени у ову збирку, било да припадају већинској 
култури, било националној мањини, сваки од њих жели да изрази своје 
емоције на језику своје заједнице. Тако се мањинска заједница унутар 
већинске културе враћа, неизбежно понављајући се, на идеју речи и на 
оно што она значи за превод и изражавање осећања, али и идентите-
та (Кармен Дарабуш), у том смислу, из књиге, издвајамо: „Реч из које 
се листа књижевност у којој желиш да живиш и после смрти. Сви се 
понављамо./ Као шанк, у различитим варијантама, заувек мртва дрва у 
којима/ живи наша љубав. Речи. / Пролеће нам је доказ. Велика распро-
даја нежног. Нови животи.” (Далибор Томасовић, Песме китова убица).

Уметност речи постаје подстрек за латентне конотације у зна-
чењу; она ствара не само слику, већ и њено разумевање, што подразу-
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мева иницијални јединствени центар Ја. Тако се у овој антологији по-
езије појам „реч“ или елементи његове лексичке породице појављују 
код неких аутора: реч - „Кућа у покрету. Кућа у корену речи. / Скри-
вена у зеници ока, дарује се ветру.” (Благоје Чоботин, Анатомија за-
постављене куће); „Зашто се уздаш у моју реч? / Знаш да сам искусан 
молер” (Мирјана Фрау Коларски, Кардиограм); поезија „теби за љубав 
мучим се већ годинама око поеме / коју пишем само за тебе” (Балтазар 
Вајц, Теби за љубав), писање „у њој се песме исписују саме / она је 
дубља од темеља живота” (Славомир Гвозденовић, Поглед на суседову 
столицу); књига „зачикивали смо попове и пчеле поленом од Вука” 
(Cлавомир Гвозденовић, Црњански у Темишвару); или „Свете књиге 
преписиване су / на пергаментима” (Стеван Тонтић, Свето писмо); или 
пошиљка ка двојици бесмртника захваљујући писаној речи, одласком 
родица са манастира Ковиљ које су „у тренутку направиле заокрет ка 
бескрајном свету / Одлетевши ка двојици лучарника / Лази и Михаиу 
као двојици бесмртника” (Јоан Баба, Наставак живота). Оправдано, 
симболична пошиљка јe упућена Лази Костићу (1841-1910) који је цео 
живот радио на песми „Santa Maria della Salute” и Михаjу Емине-
скуу, који нам је подарио поему „Лучарник”, великани песништва који 
су својеврсно обележје за вековна прожимања култура двају народа, а 
који су као аутори непрестано у центру пажње, превода и препевавања 
са једног на други језик.  

Импресивна достигнућа у вези са написаном и преведеном речју 
забележена су у часописима и књигама које могу чинити томове за-
себних библиографија, као што су, на пример, четири, пет томова би-
блиографије и монографија „Lumina” („Светлост”). Зато ћемо објави-
ти само неке преводе и препеве двојице „антолога“ с једног језика на 
други, који се појављују у једној или другој земљи, а неке књиге су 
преведене у сарадњи с другим преводиоцима.

Од стотина аутора чија дела је са српског на румунски превео 
Иво Мунћан, поменућемо следеће: Десанка Максимовић, Стеван Ра-
ичковић, Милан Ненадић, Слободан Ракитић, Љубинко Поповић, Ми-
лован Витезовић, Матија Бећковић, Чедомир Миленовић, Спасоје Гра-
ховац, Благоје Чоботин, Раде Драинац, Владислав Петковић Дис, До-
брица Ћосић, Милош Црњански, и са румунског на српски, Јон Марин 
Алмажан, Јоан Баба.

Такође од стотина библиографских јединица које је на српски 
превео Јоан Баба, а које су објављене у неколико књига споменућемо 
следеће писце: Каталин Бордејану, Флорентин Смарандаке, Штефан 
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Александру Баишану, Јулијан Филип, Лео Бутнару, и преводи на ру-
мунски језик истакнутих књижевника као што су: Васко Попа, Флори-
ка Штефан, Милош Николић, Мића М. Тумарић, Перо Зубац, Недељко 
Терзић. 

Место које румунска књижевност заузима у преводима на српски 
језик и обрнуто истраживано је и даље се истражује на основу објавље-
них песничких антологија. Због тога превод песама из ове збирке, коју 
су превели Јоан Баба и Иво Мунћан, није лак подухват, већ напротив, 
укључује вишеструке и сложене тешкоће, посебно зато што су обојица 
у потпуности свесни да се кроз њихове преводе граде вредни духовни 
мостови и превазилазе огромне празнине у упознавању двеју култура. 
Тако се народи и културе све више зближавају, мешају се и обогаћују.

Добро је познато да стране писце најбоље упознајемо кроз пре-
воде њихових дела. Само кроз њих креативна разноликост човечанства 
може постати позната и плодоносна на другом језичком подручју и у 
новом пријемном окружењу. Стога су стихови у овој књизи, који дола-
зе из два града: Темишвара и Новог Сада, и који су читаоцима пренесе-
ни у изванредном песничком преводу са једног језика на други, права 
панорама савременог друштва, осећања и менталитета, као и разуме-
вање концепта битисања у модерним временима које са собом доносе 
у потпуности промењене и нове концепте реалности и света у којем 
живимо, а које надилазе традиционално друштво. Поезија, извучена 
из анонимности, кроз преводе Јоана Бабе и Иве Мунћана (као и њи-
хових сарадника на овој књизи), који имају улогу посредника између 
култура, постаје мост између читалаца, а читаоци ˗ истински мостови 
између две књижевности.

					     др ВИРЂИНИЈА ПОПОВИЋ
Превод: др Михаела Лазовић
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Carmen Dărăbuș - Virginia Popović, Literatura de limba română din Ser-
bia și antropologia culturală. Editura Risoprint, Cluj Napoca; Editura Fond 
Europa, Novi Sad, 2012, ISBN: 978-973-53-0723-3
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Argument

O NOUĂ PUNTE INTERCULTURALĂ ÎNTRE 
DOUĂ CAPITALE ALE CULTURII EUROPENE

De fiecare dată când aflăm că poetul Ioan Baba pregătește o culegere 
de poezie, un almanah panoramic al liricii românești sau a unei antologii, 
suntem siguri că ne pregătește o adevărată surpriză, în primul rând prin 
alegerea lui de a include cele mai de sus valori ale poeziei contemporane, 
nume și versuri cunoscute atât în țară, cât și în străinătate și în al doilea rând 
să realizeze o punte de legătură între două literaturi– cea sârbă și cea româ-
nă – care, indiferent că sunt literaturi vecine, încă nu sunt cunoscute îndea-
juns cititorilor datorită barierei lingvistice. În culegerea de față sunt incluși 
și poeți care aparțin literaturilor minoritare din spațiul multicultural al Timi-
șoarei, respectiv al orașului Novi Sad.  Pe Ioan Baba, redactor-șef al revistei 
„Lumina”,  (a redactat peste 130 de volume, inclusiv colecția revistei), scri-
itor și poet optzecist din Voivodina (55 de scrieri publicate în cărți, inclusiv 
traduceri), îl cunoaștem și ca un bun autor de antologii lirice, lexicoane și 
monografii, precum: Pe șevaletul orizontului (panoramă de versuri), Uz-
din 1986; Compendiu biobibliografic. Scriitorii, Colecția revistei Lumina, 
Novi Sad 1997; Antologia Literaturii şi Artei din comunităţile româneşti, 
Volumul I - Banatul iugoslav (în colaborare cu Cătălin Bordeianu), Editura 
I.N.S.C.R., Iaşi 1998; Lexiconul Artiștilor Plastici Români Contemporani 
din Iugoslavia, Colecția Lumina, Novi Sad 1999; Florilegiu basarabean, 
Colecţia „Lumina”, Panciova 2002; Florilegiu bănăţean, Colecţia Lumina, 
Panciova 2002; Lumina. Contribuții monografic-bibliologice, Editura Li-
bertatea, Panciova 2016; Banatul în memoria clipei. Almanah panoramic al 
liricii românești, Editura  Libertatea, Panciova 2017. 

	 Culegerea de lirică contemporană Novi Sad-Timișoara, НОВИ 
ДУХОВНИ МОСТ/ NOVI DUHOVNI MOST/ PUNTE SPIRITUALĂ 
NOUĂ, propune publicului o selecție de 20 de poeți în tălmăcirea din limba 
sârbă în română de Ioan Baba și o selecție de 20 poeți români traduși în sâr-
bă de Ivo Mucian, idee la care au ajuns în comun cei doi confrați și prieteni.     

 	 Culegerea de față are în comun un lucru – poeții incluși provin din 
Novi Sad, respectiv din Timișoara, orașe, care, în anul 2021 vor purta titlul 
de Capitale Europene ale Culturii. De aceea, această culegere este bineveni-
tă pentru ridicarea unei noi punți de legătură între cele două literaturi, sunt 
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scoase la suprafață valorile spirituale ale poeților-rezidenți sau nonrezidenți 
ai acestor două orașe. Intermediarul sau mediatorul care face legătura dintre 
cele două literaturi este Ioan Baba, fiind întotdeauna la curent cu noutățile 
lirice ale poeților contemporani, care a inclus, în acestă carte, în primul rând 
nume ale poeților – membrii ai Societății Scriitorilor din Novi Sad. 

	 Societatea Scriitorilor din Novi Sad este înființată în anul 2018 cu 
dorința de a strânge laolaltă scriitori de diferite generații, care scriu în limbi-
le minorităților naționale din Voivodina, continuând astfel tradiția poetică a 
orașului Novi Sad, care, încă din secolul al XIX-lea în jurul Maticei Srpska 
s-au astrâns cele mai cunoscute nume ale liricii sârbești, precum erau Jovan 
Jovanović Zmaj sau Laza Kostić. Astăzi Societatea Scriitorilor din Novi 
Sad (Društvo novosadskih književnika) vine cu intenția promovării vieții 
literare și culturale din acest oraș, precum și scoaterea în evidență a proble-
melor legate de poziția scriitorului în societate. Astfel, prin lansări de carte, 
festivaluri sau serate literare se promovează conținutul cultural și sistemul 
de valori, precum și multiculturalismul prin care se caracterizează orașul 
Novi Sad. 

Pe de altă parte, Ivo Muncian, cunoscut poet, publicist şi traducător 
timişorean, este autor a mai mult de năuăzeci de cărţi: poeme, poezii pen-
tru copii, povestiri, eseuri, monografii. Amintim antologiile: Косово српска 
света земља (Kosovo pământ sfânt al sârbilor), Uniunea Sârbilor din Ro-
mânia, Timișoara 1999, Заљубљени Орфеј (Orfeu îndrăgostit), Antologia 
liricii de dragoste, Uniunea Sârbilor din România, Timișoara 2007, Српски 
писци у Румунији (Scriitori sârbi din Româmia), lexicon/antologie, Uniu-
nea Sârbilor din România, Timișoara 2007, Шака росе/ Un pumn de rouă, 
Antologie de lirică românească pentru copii, ediție bilingvă sârbo-română, 
Zmajeve dečje igre, Novi Sad  2011; С оне стране дуге / Dincolo de cur-
cubeu), antologiea poeziei sârbești pentru copii, ediție bilingvă, Zmajeve 
dečje igre, Novi Sad 2012, iar în 2016 la Editura Libertatea din Panciova a 
publicat antologia de poezie sârbă intitulată Viaţa ca un poem sârbesc, în 
care a inclus 85 de poeţi sârbi reprezentativi, aparţinând mai multor genera-
ţii literare.   	

Astfel iată, continuă demersurile începute de marii predecesori. Să 
nu uităm unele raporturi literare dintre misionari proeminenți - precum Vuk 
Stefanović Karadžić, Gheorghe Asachi, de Dositej Obradović, Vasile Alec-
sandri, Mihai Eminescu, Branko Radičević, Miloš Crnjanski, apoi Leposa-
va Pavlović, Moise Molcuțiu (Miu Mărgineanu), Ion Bălan, Vasko Popa, 
Nichita Stănescu, Marin Sorescu, Tudor Arghezi, de scriitorii diplomați Jo-
van Dučić, Ivo Andrić, Tudor Vianu.  
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În interviul „Eternitatea gloriei” acordat lui Ioan Baba la împlinirea a 
200 de ani de la nașterea lui Vuk Stefanović Karadžić (1987), distinsul sla-
vist Dorin Gămulescu menționează relația dintre cărturarul și poetul Sima 
Milutinović Sarajlija cu Mihai Eminescu, precizând că anul 1861 cu tradu-
cerile lui Gheorghe Sion, marchează începutul introducerii în circuitul ști-
ințific a operelor lui Vuk Stefanović Karadžić în România. Dar, între 1880-
1882, vreo 40 de traduceri noi, care după cum spunea exegetul lui Eminescu 
– Perpessicius - au fost publicate în revista „Timpul” al cărui redactor a fost 
poetul național Mihai Eminescu, „trădează pana unui maestru al versului”.  

Amintim și unele realizări contemporane. Antologia poeziei sârbe 
(sec. XII – sec. XX) de Ioan Flora (București, 1999, Satu Mare 2004); câ-
teva antologii de poezie sârbă modernă, contemporană, a poeților români 
din Voivodina, a avangardei românești sau a poeziei române contemporane, 
alcătuite de Petru Cârdu și apărute la Panciova-Belgrad, Vârșeț și Novi Sad, 
sau traduceri însemnate de Adam Puslojić, Simeon Lăzăreanu, Ileana Ursu, 
Mariana Dan. Pe de altă parte, sunt multe exemple cu traduceri din literatura 
sârbă publicate în România, printre cei mai zeloși fiind Jovan Radin Pe-
janov, Anghel Dumbrăveanu și Neboișa Popovici, Slavomir Gvozdenović, 
Octavia Nedelcu, Lucian Alexiu. 

	 Toate cele, continuă să se edifice prin contribuțiile generațiilor de 
astăzi. În culegerea de față, НОВИ ДУХОВНИ МОСТ/ NOVI DUHOVNI 
MOST/ PUNTE SPIRITUALĂ NOUĂ sunt incluși patruzeci de poeți din 
cele două țări. Autorii din Novi Sad incluși de Ioan Baba în această culegere 
sunt: Miroslav Aleksić, Ioan Baba, Blagoje Baković, Bordás Győző, Nataša 
Bundalo Mikić, Zdenka Valent-Belić, Zoran Đerić, Gordana Đilas, Mirjana 
Frau Kolarski, Vladimir Kopicl, Jelena Maričević Balać, Snežana Niko-
lić, Olena Plančak-Sakač, Dušan Radak, Selimir Radulović, Bojan Sam-
son, Djordjo Sladoje, Dalibor Tomasović, Stevan Tontić și Nenad Šaponja, 
aceștia fiind și membrii ai Asociației Scriitorilor din Serbia sau ai Societății 
Scriitorilor din Voivodina, unii fiind și membrii organizațiilor scriitoricești 
din România, Ungaria, Slovacia. 

Poeții timișoreni incluși în acest volum sunt membrii Filialei din Ti-
mişoara a Uniunii Scriitorilor din România: Lucian Alexiu, Adrian Bod-
naru, Eugen Bunaru, Nina Ceranu, Ilie Chelaru, Blagoie Ciobotin, Tudor 
Crețu, Eugen Dorcescu, Manolita Dragomir-Filimonescu, Slavomir Gvoz-
denovici, Ion Jurca Rovina, Gyorgy Mandics, Constantin Mărăscu, Goran 
Mrakici, Ivo Muncian, Marian Odangiu, Dumitru Oprişor, Ljubinka Perinac 
Stankov, Robert Şerban și Balthasar Waitz.
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Firește, toți sunt incluși grație creației poetice, dar, cine se va apleca 
asupra biobibliografiilor acestora, astăzi accesibile în diverse forme virtuale 
sau tipărite, va constata că în ambele cazuri, printre aceștia se găsesc perso-
nalități proeminente ale culturii sârbești și românești cu ecouri literare eu-
ropene, redactori ai prestigioaselor reviste, editori, colaboratori la un număr 
mare de  periodice culturale din Serbia, România sau prin lume și Europa, 
dar și tineri autori, studenți și scriitori pe cale de afirmare. 

***

Termenul de transculturalitate se referă la procesul reciproc de in-
terferare a diferitelor culturi. Adeseori se vorbeşte în discursul cultural şi 
politic de multiculturalitate (pluriculturalitate) sau interculturalitate. Pentru 
traducător – definit metaforic dintotdeauna ca un călător prin spaţii şi tim-
puri, bun cunoscător al limbii, iar în termeni de specialitate ca mijlocitor 
între culturi, specialist în comunicare, limbajul joacă în procesul de comu-
nicare inter- şi transcultural un rol esenţial, deoarece fiecare cultură în parte 
se exprimă prin limbă. În cadrul acestei comunicări culturale traducerile și 
tălmăcirile ocupă un loc important. Privite din exterior traducerile în româ-
neşte sau sârbește a versurilor, dar și a prozei din Timișoara, respectiv Novi 
Sad reliefează fenomene, raporturi, un factor de reflecţie asupra propriei 
identităţi. 

Poeții incluși în această culegere, ori că aparțin culturii majoritare, ori 
că aparțin unei minorităţi etnice, fiecare dintre ei vor să-şi exprime emoţia în 
limba comunităţii lor. Aşadar o comunitate minoritară în cadrul unei culturi 
majoritare se întoarce, inevitabil recurent, spre ideea de cuvânt şi spre ceea 
ce semnifică el pentru traducerea şi exprimarea sensibilităţii, dar şi a identi-
tăţii (Carmen Dărăbuș), în care sens, din carte, spicuim: „Cuvântul din care 
răsfoiești literatura/ în care vei trăi și după moarte. Ne repetăm cu toții./ Ca 
un bar, în diferite variante, lemne moarte pentru totdeauna/ în care trăiește 
dragostea noastră. Cuvinte./ Dovada ne este primăvara. Lichidarea mare a 
blândeții. Noile vieți.” (Dalibor Tomasović, Cântecul balenelor ucigașe). 

Arta cuvântului devine o incitare a conotaţiilor latente din denotaţie; 
ea creează nu doar imaginea, ci şi înţelegerea ei, ceea ce presupune un se-
diu iniţial unic, al Sinelui. Astfel, în Culegerea lirică de față, la unii autori 
incluși apare noţiunea de „cuvânt” sau elemente din familia sa lexicală: cu-
vânt: „Casa în mişcare. Casa de la rădăcina cuvântului./ Ascunsă-n iris, ea 
se dăruieşte vântului/.” (Blagoje Čobotin, Anatomia casei neglijate); „De ce 
să ai încredere în cuvântul meu?/ Ști că sunt zugrav cu experiență/ (Mirjana 
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Frau Kolarski, Cardiogramă); poezie „...de dragul tău ostenesc de ani şi ani 
la o poezie lungă/ scrisă numai pentru tine/ (Balthasar Waitz, De dragul tău); 
scriere „în el se scriu versurile singure/ el e mai adânc decât talpa vieţii” 
(Slavomir Gvozdenović, Viziune despre scaunul vecinului); carte „aţâţam 
preoţii şi albinele cu polen din cartea lui Vuk” (Slavomir Gvozdenović, Cr-
njanski la Timișoara), sau „Scripturile sfinte sunt transcrise/ pe pergamente/ 
(Stevan Tontić, Cartea sacră) sau trimiterea către doi nemuritori prin cu-
vântul scris, în zborul berzelor de lângă mânăstirea de la Kovilj „Pe țesutul 
zenitului infinit/ [care] dusu-s-au peste Santa Maria della Salute/ Spre doi 
luceferi/ Către sempiternii Laza și Mihai” (Ioan Baba, Continuarea vieții). 
Just, trimitere simbolică, invocându-i pe Laza Kostić (1841-1910) cel care 
a muncit o viață la poezia „Santa Maria della Salute” și Mihai Eminescu 
(1850-1889) cel care ne-a dăruit „Luceafărul” fiind semnificativi și pentru 
interferențele seculare dintre cele două popoare și culturi ca autori care s-au 
găsit în atenția multor traducători și tălmăcitori dintr-o limbă în alta. 

Realizări impozante despre cuvântul scris și tălmăcit sunt consemnate 
în reviste și cărți care ar putea să constituie volume de bibliografii aparte, 
cum sunt, spre exemplu, cele patru-cinci tomuri de bibliografie și monogra-
fia „Lumina”. De aceea vom consemna doar unele din traducerile și tălmă-
cirile celor doi  „antologatori” dintr-o limbă în alta, apărute într-o țară sau 
alta, unele fiind realizate și în conlucrare cu alți traducători.   

Din sutele de autori și traduceri de Ivo Muncian, amintim cele în volu-
me, din limba sârbă în românește: Desanka Maksimović, Stevan Raičković, 
Milan Nenadić, Slobodan Rakitić, Ljubinko Popović, Milovan Vitezović, 
Matija Bećković, Čedomir Milenović, Dositej Obradović, Spasoje Graho-
vac, Blagoje Čobotin, Rade Draninac, Vladislav Petković Dis, Dobrica Ćo-
sić, Miloš Crnjanaski iar din română în limba sârbă, Jon Marin Almažan, 
Joan Baba.  

Facem excepție și de sutele de unități bibliografice traduse de Ioan 
Baba, consemnând tălmăcirile inserate în dverse cărți, în limba sârbă: Că-
tălin Bordeianu, Florentin Smarandache, Ștefan Alexandru Baișanu, Iulian 
Filip, Leo Butnaru, iar în românește: Vasko Popa, Florika Štefan, Miloš 
Nikolić, Mića M. Tumarić, Pero Zubac, Nedeljko Terzić. 

Locul ocupat de literatura română în traducerile sârbeşti  și invers a 
fost cercetat și pe mai departe se cercetează pe baza antologiilor de poezie 
editate. De aceea traducerea poeziilor din această culegere, realizată de Ioan 
Baba și Ivo Muncian nu este o întreprindere facilă, ci, dimpotrivă, presu-
pune multiple şi complexe dificultăţi sesizate, mai ales că sunt conștienți 
pe deplin că prin intermediul traducerilor lor se construiesc valoroase punţi 
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spirituale peste imense goluri de cunoaştere. Astfel, popoarele şi culturile se 
apropie, se interferează şi se îmbogăţesc reciproc. 

Aşa cum este foarte bine cunoscut, traducerile constituie principala 
modalitate de apropiere faţă de un scriitor străin. Numai prin intermediul 
lor diversitatea creativă a omenirii se face cunoscută şi devine fecundă în-
tr-o altă arie lingvistică şi într-un nou mediu receptor. De aceea, versurile 
incluse în această carte, care provin din două orașe înfrățite: Timișoara și 
Novi Sad și aduse cititorilor într-o transpunere poetică extraordinară din-
tr-o limbă în alta, sunt o adevărată panoramă a societății contemporane, a 
sentimentelor și mentalității, precum și înțelegerii concepției de a fi într-o 
perioadă pe deplin metamorfozată de noile concepții ale lumii, suprapuse 
peste societatea tradițională. Poezia, scoasă din anonimat, prin intermediul 
traducerilor lui Ioan Baba și Ivo Muncian (precum și a colaboratorilor lor 
din acastă carte), având rol de mediatori culturali, devine o punte de legătu-
ră între cititori, iar cititorii – adevărate punți între literaturi. 

Conf. univ. dr. VIRGINIA POPOVIĆ
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ЗБОРНИК савремене лирике
ZBORNIK savremene lirike

CULEGERE din lirica contemporană
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НОВИ САД / NOVI SAD – TIMIȘOARA / TEMIŠVAR  

Избор и препев на румунски језик: Јоан БАБА
Selecție și tălmăcire din limba sârbă de Ioan BABA 



Aleksandar Baba-Vulić & Бранислав Марковић-Умбра:
Поглед од горе / Pogled od gore / Privire de sus II
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МИРОСЛАВ АЛЕКСИЋ  

/ MIROSLAV ALEKSIĆ

(рођен / născut 1960, Bрбас / Vrbas) 

ЧЕКАОНИЦА 

Кад се чека воз, шта се чека – 
да нешто дође или да нешто прође?
Ако воз стоји, зашто стоји – 
зато што је стигао, или зато што одлази? 
Од овог или у средини стиха 
могла би пући глава ономе који се пита. 
Зато се граде чекаонице 
у којима се стоји, седи, или лежи. 
На звиждук локомoтиве, 
они који чекају одмах се узбуде,
стисну ручке својих кофера и излазе. 
У сусрет им долазе они који улазе.  

SALA DE AȘTEPTARE

Când se așteaptă trenul, ce se așteaptă - 
ceva să vină sau ceva să treacă? 
Dacă trenul s-a oprit, de ce s-a oprit - 
pentru că a sosit, sau pentru că pleacă? 
Din cauza acestui sau din mijlocul versului 
ar putea să aibă dureri de cap cel care se-ntrebă. 
De aceea există săli de așteptare 
în care te așezi, stai întins sau în picioare. 
Când fluieră locomotiva, 
cei care așteaptă, din capul locului se tulbură, 
Apucă mânerul valizei și țâșnesc afară,
Întrevăzându-se cu cei care intră-n sală. 
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ОСВАЈАЧ

Могло је све бити другачије 
да сам ушао као војска, 
разваљујући капије, 
и у кратком јуришу запосео царску палату,  
пославши обичног редова  
да се дичи подизањем заставе, 
на јарбол завештан освајачима.  
Али, како бих онда уживао у тихом жубору 
твојих бистрих шадрвана 
под мирисним липама. 
Како бих у скровитим ђардинима, 
налакћен, на јастуцима, као заљубљени сатир 
слушао звуке твоје лауте 
који се римују са линијама сазвежђа 
на летњем небу 
и са укусима вина из заборављених подрума. 
Како бих у албуму, љубоморно као филателиста, 
чувао заносне сенке твојих облина 
покупљене са набораних фасада велеграда 
у свитање. 
Било је довољно само да у том часу 
као Одисејев морнар залијем уши воском 
и једноставно не чујем звук трубе 
који објављује јуриш на твоје срце, 
брањено само још једним 
неоткопчаним дугметом  
на простој ланеној блузи.

CUCERITORUL 

Totul ar fi putut să fie altfel 
dacă m-aș fi avântat ca o armată, 
să forțez porțile, 
cu un asalt scurt să cuceresc palatul împărătesc,
să trimit soldatul de rând
să se mândrească cu arborarea drapelului,
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pe catargul lăsat moștenire cuceritorilor.
Dar, cum aș fi trăit atuncea în vociferarea 
apelor tale limpezi
sub teii parfumați.
Ce clipe aș fi trăit cu coatele pe perne, 
în cerdacul meu ca-ntr-o ascunsă grădină, 
îndrăgostit ca zeul cultelor pastorale, 
ascultând sunetele tale lăutărești
care rimează cu liniile constelației 
pe cerul de vară
și gusturile de vin din pivnițele uitate.
Ca un filatelist gelos, aș fi păstrat într-un album 
siluetele tale exaltate, 
adunate în zori
de pe fațadele-ncrețite ale metropolei. 
A fost suficient ca în acea clipă
să-mi astup urechile cu ceară, ca marinarul lui Odysseu,
pur și simplu să nu aud sunetul trompetei  
care anunță asaltul asupra inimii tale,
apărată doar de ultimul nasture 
încheiat 
la bluza ta cea simplă de in.
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IOAN BABA / ЈОАN BABA  

/ ЈОАН БАБА

(p. / n. 1951,  Seleuș / Seleuš / Селеуш)

MINOTAURI ÎN ZBOR 

Nu te mai poţi reîntoarce în trecut 
Să-ndrepţi posibilităţile perimate 
Îndrepţi creierul într-un zbor 
Şi vezi că mai există un trecut 
Viitorul care se mai poate îndrepta

Puţin timp va mai zbura încă 
Şi-n visul lumii 
Anii se vor metamorfoza în luni 
Lunile vor fi denaturate-n zile 
Zilele vor coborî - în ore 
Orele-n secunde

În mileniul trei 
Întrezăreşti adevăruri transumane 

Omul eliberat de rigorile cinetice 
Admiră prin lumea divizată 
Cum se perindă pe Terra 
Minotauri supravegheaţi 
Cu trei umbre-n spate 

Frica multiplicării dilată pupila 
Fiinţele inhibă starea 
Îngândurate de naşterea propriu-zisă 
Într-o idee ca la Dionysos față de Ariadne
Mare-i nevoia de dragoste
Fie chiar pe o insulă pustie dar fertilă
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Pentru că ne ivim într-un chiot 
Și ne-ascundem într-o jale

ЛЕТЕЋА ЧУДОВИШТА 

У прошлост повратка нема 
Да исправиш превазиђене могућности 
Пустиш мозак да лети 
Па откријеш још једну прошлост 
Будућност која се још даје исправити 

Још ће мало да коломбара 
По сну човечанства 
Док се године преобразе у месеце
Месеци изопаче у дане 
Дани сиђу у сате 
Сати у секунде 

У трећем миленијуму
Назиреш трансхумане истине  

Човек ослобођен кинегетских стега
Диви се како земљом 
По раздељеном свету
Под присмотром вршљају минотаури
Са три сенке за потиљком 

Страх од клонирања шири зенице
Бића поражавају стања
Забринута због правог-правцатог рађања
У идеји колико ли вапимо за љубав 
Као Дионисос према Ариадни
Било чак на пустом али плодном острву

Jeр се појављујемо у крику 
А скривамо у жалост

Препев: Аутор и Иво Мунћан
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CONTINUAREA VIEŢII 

		  Fiilor mei Igo şi Alexandru B.V.

Lângă Mânăstirea Kovili 
În vârful arborelui 
Care şi-a uscat inelele în trupul vertical 
A crescut un cuib de berze
Iar din sărutul lor cel prelungit
Creşteau puii în largul lui Zeus 

Imortalizam imaginea ce se-ntindea 
Prin plantaţia de aronie
Poticnindu-mă de o potcoavă
Înrourită din ochiul unui cal  

Ce noroc îmi spuse Alex 
O luăm cu noi 
Cu tot cu visul tropotului nadiral 

Dacă nu te potcoveşti 
O cari pe drumurile tale De noroc 
Ca o Continuare a vieţii
Şi-i satisfaci plăcerea
Precum zborul gnostic al puilor de berze
Care după ce s-au giugiulit
În aceiaşi clipă au făcut virajul
Pe ţesutul zenitului infinit
Şi dusu-s-au peste Santa Maria della Salute
Spre doi luceferi 
Către sempiternii Laza şi Mihai  

______________ 
Laza – Laza Kostić (1841-1910) cel care a muncit o viaţă la poezia 
            „Santa Maria della Salute”
Mihai – Mihai Eminescu (1850-1889), cel care ne-a dăruit capodopera „Luceafărul”  
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NASTAVAK ŽIVOTA 

		  Mojim sinovima Igoru i Aleksandru B-V. 

Pokraj Manastira Kovilj 
Na vrhu osušenog stabla 
Koje je utvrdilo prstenove u vertikalnom trupu 
Izniklo je gnezdo roda 
Iz njihovog produženog poljupca 
Rasli su goluždravi ptići ka zevsovom prostranstvu 

Ovekovečio sam pogled koji se prostirao 
Preko plantaže aronija 
Spotakavši se o jednu potkovicu 
Nakvašenu rosom iz konjskog oka 

Kakva sreća reče Alex 
Povešćemo je 
Njenim uzdignutim snom u topotu zenita 

Ako se ne budeš sam potkivao 
Nosićeš je tvojim putevima za sreću 
Kao nastavak života 
Da joj učiniš zadovoljstvo 
Poput gnostičkog leta mladih rodica 
Koje su nakon umiljavanja 
U trenutku napravile zaokret ka beskrajnom svetu 
Odletevši preko Santa Maria della Salute
Ka dvojici lučarnika 
Lazi i Mihaju kao dvojici besmrtnika  

Препев: Аутор и Богданка Петровић

__________________   
Laza – Laza Kostić (1841-1910) koji je ceo život radio na pesmi „Santa Maria della 
Salute” 
Mihaj – Mihaj Eminesku (1850-1889), koji nam je podario remek-delo „Luceafărul” 
(„Лучарник”)
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БЛАГОЈЕ БАКОВИЋ  

/ BLAGOJE BAKOVIĆ 

(р./n. Бојиште - Бијелo Пољe 
/ Bojište - Bijelo Polje, 
Crna Gora / Muntenegru)

ЛОВАЦ И ЈЕЛЕН 

На сред ове песме спава јелен 
Преко наслова му вири рог 
И пада мали страх на сан му зелен 
На пропланку кроз глог мирише Бог 

На папцима у задњем стиху 
У снег претворен ловац зимује 
И да га не пробуди пуцњаву тиху 
С његовим лаким сном римује 

А већ ван песме лети перје 
Падају папкари и копитари 
Ни мртвима се добро не пише 

Ловац и јелен једна звер је 
Од памтивека што не стари 
У овим речима која дише 

VÂNĂTORUL ȘI CERBUL 

Dorme cerbul în mijloc de poem 
Peste titlu i-a țâșnit un corn 
Pe visul verde i s-a așternut o teamă mică  
Păduceii de pe rariște miroase a Dumnezeu   
 
Pe copitele din ultimul vers 
Vânătorul doarme în culcușul de zăpadă 
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De nu-l trezea un pocnet mai tacit 
Cu fața lui ar fi rimat visarea  
 
Din cântec deja zboară penele 
Se prăvălesc și copitatele și paricopitații 
Nu se scrise bine nici despre cei morți
 
Vânătorul și cerbul sunt aceiași fiară 
În cuvintele acestea ce respiră 
Și nu-nvechesc de când e lumea trează 

ДВА ПАТУЉКА И СМОТУЉАК 

Зар да свиснемо крај смотуљка 
Зар да се сагињања стидимо 
Па шта ако смо два патуљка 
Зашто га не подигнемо и видимо 

Зар да пустимо да надвиси 
Тајна смотуљка животе наше 
Над којим небеска лампа виси 
Зар да се патуљци смотуљка плаше 

Рекоше они ал нико жив 
Сабијен до тог тренутка вечног 
За живота се не помери 

Од страха да онај други је див 
Што овог патуљка сред пута млечног 
Својим дивовским оком мери 

ÎNFULECATUL ȘI DOI PIGMEI

Să murim oare lângă-nfulecatul 
Să ne rușinăm de plecăciune 
Și ce dacă noi suntem doi pigmei 
Hai să-l ridicăm și să-l vedem
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Să lăsăm oare să ne depășească  
Viețile noastre cu taina de înfulecat 
De-asupra căruia luminează a cerului lampă
Să le fie oare teamă pigmeilor de-nfulecat 
 
Spuneau ei dar nimeni viu
Presați până la veșnica clipă  
În viață să nu se mai miște 
 
Din teama că celălalt este un titan 
Care pe acest pigmeu din mijloc de cale lactee  
Îl măsoară cu ochiul lui uriaș 
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BORDÁS GYŐZŐ  

/ ĐEZE BORDAŠ 

(p. / n. 1948, Врбас / Vrbas) 

A MI PORUNK

Ezüstszürke, mint a vadgalambok tolla,
illatában búza, dohány és mandula,
ízében száraz zöldborsó és korpa keverék.
Ha a Teremtő letekintene ide, mondhatná:
Íme, a por, a por legfinomabb
és legnemesebb oázisa.
Azt is mondhatná:
csöppnyi szeretete jeléül adta
a legkisebb ajándékot, mi adható: a port.
Benne semmi érdes, kemény, szemcsés,
homokos vagy agyagos, kőzetes csillámok,
finom, akár a mandulaliszt,
s amit tapasztalatból mondok,
mint kedvesem, Klára mellének tapintása.

NAŠA PRAŠINA

Srebrnosiva baršunasta masa, 
kao perje divljih golubova, po mirisu
duvan i badem-mandula,
po ukusu
suvi grašak s mekinjama.
Kada bi Gospod bacio na nas pogled,
rekao bi: 
To je prava oaza prašina, najfinija
po mojoj meri.
A mogao bi reći:
Dajem vam kao dar moje ljubavi,
najmanji, koji se može dati: prašinu.
U njoj nema ni traga peska, kamenčića, 
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Fina je, meka, nežna kao mekinje, 
ali i kao moje iskustvo,
kao, kad golicam grudi moje Klare.

PRAFUL NOSTRU 

O masă catifelată de praf gri-argintiu, 
ca penajul porumbeilor sălbatici, 
după miros ca tutunul și migdala, 
după gust ca mazărea uscată cu tărâțe. 
Dacă Domnul și-ar arunca privirea peste noi, 
ar constata 
că avem o adevărată oază de praf 
din cel mai fin, și după crez. 
Ar putea să spună: 
Vă dau precum un dar al dragostei, 
cel mai mărunt praf pe care pot să vi-l ofer.
În el nu există urmă de nisip și pietriș. 
Este de calitate fină, moale și gingașă ca tărâțele, 
precum este experiența mea, de fiecare dată,
când i-au să o gâdil pe Klara mea la sâni.

BORIVÁS

Tudod, hogyan kell kulturáltan bort inni?
Csak úgy, sebtében fölhörpinteni, gallér mögé önteni? Kár!
Mi több, vétek a jó nedűért, amelyben együtt munkál
természet, emberi kéz és szakértelem.
Ezért, ha most bor van előtted, töltsd ki
poharadba – karcsúba, talpasba, öblösbe –, ha van.
A nyakánál fogd meg, emeld a fény felé.
Élvezd néhány pillanatig a színét.
Csuklózd laza körözésével forgasd meg,
majd szippantsd magadba mélyen az illatát,
hadd teljék vele tüdőd s lelked is.
S most koccints, ha van kivel, mert ne hidd,
hogy csak a pohár csengését fogod hallani.
A bornak is van hangja.
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Élesebb a fehér boré, tompább a vörösé. Hallod?
S csak most emeld a szádhoz, és engedd,
hogy minden ízlelő mirigyed szívhasson belőle kedvére, bőséggel.
Közben ropogtasd meg.
De, kérlek ne siess a végső cél felé

Na, most már lenyelheted.  

KAKO PITI VINO

Znaš li kako se kulturno pije vino?
Samo tako gucnuti, loknuti iza grla? Šteta je!
Šta više, ogrešio bi se prema tom plemenitom nektaru
u kome se slama priroda, ljudska ruka i stručnost.
Zato, ako ti je vino pri ruci, toči ga u čašu:
vitku, tabanastu, oblu – svejedno.
Pri grlu ga hvataj, i diži ga prema svetlu.
Nekoliko sekundi uživaj u nijansama boja.
Člankom ruke šestari, kovitlaj
i udahni, šmrkni duboko arome,
neka se puni i pluća i duša tvoja.
A sada nazdravi, ako imaš s kim, jer nemoj misliti
da ćeš čuti samo zvuk čaše.
I vino zna da odjekuje.
Višim tonom belo, tupavijem crno. Čuješ li?
Tek sada pridigni usnama i puštaj
da ti se svaka žlezda napoji do mile volje.
Sada žvaći, hrskaj malo.
Samo te molim, polako, ne žuri.

No, sada ga puštaj, kroz jednjak.

CUM SE BEA VINUL

Ști oare cum să bea vinul cu decență?  
Păcat ca doar să îl înghiți, să-l tragi prin gât cu lăcomie? 
Aș greși față de acest nectar nobil
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în care se reflectă natura, mâna și chibzuiala omului.   
De aceea, dacă vinul îți este la-ndemână, 
toarnă-l într-un pahar grațios, cu talpă sau oblu – tot una. 
Apucă-l de gât și-ndreptă-l spre lumină.    
Trăiește câteva secunde în nuațele culorii.
Joacă-te cu paharul în palmă precum cu un compas,
inhalează adânc mirosul, apoi îl savurează 
să ți se umple plămânii și sufletul.  
Atunci, dacă ai cu cine – închină
dar să nu crezi că auzi doar sunetul paharului. 
Vinul știe să răsune. 
Cel alb cu un ton înalt, cel roșu mai înăbușit. Auzi? 
Abia acum apropie-l de buze și permite 
ca fiecare glandă să se inspire cu voință.  
Acum, poți ronțăi și mesteca ceva.  
Dar te implor, încet, nu te grăbi.

Permite-i elegant prin esofag să treacă. 
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НАТАША БУНДАЛО МИКИЋ  

/ NATAŠA BUNDALO MIKIĆ

(p. / n. 1983, Нови Сад / Novi Sad)

СKЛОНИШТЕ (Новом Саду)

Раскалашан боемима
разгрћеш равницу.
Кришом понекад 
Стихове пишеш.
У теби колевка уснула.

Лук твојих мостова
дугу обгрлио.
У цркви је склониште
молитве и мисли.
Улице јунака
разапињу скелу живота.

У наручју сестре тврђаве
Огрни бол поносом 
И јецајима тамбуре у замкама душе!
Нека ти брат Дунав
сумњу кривудав заледи ...
а облаком нова зора жито загризла.

Остани корито наде!
Нека те мимоиђе језик туге!
Да те напустим,
то себи опорстила не бих! 

ADĂPOSTUL  (Novi Sad)

Orașul libertin boemilor
descoperă câmpia. 
Unenori pe furiș 
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Scrie la versuri. 
Din tine leagănul visează. 
 
Arcul podurilor tale  
a-mbrățișat curcubeul.  
În biserică e adăpostul 
pentru rugăciuni și gânduri. 
Străzile eroilor 
crucifică ale vieții schele. 
 
În brațe sora cetatea  
Înfășură durerea cu mândrie 
Cu suspinul de tambură în capcanele din suflet! 
Fie ca sora Dunărea 
să-ți înghețe suspiciunea-n șerpuire...
iar cu norul dimineața să îmbrățișeze grâul.  
 
Rămâi albia speranței! 
Limba tristeții să te ocolească! 
Dar să te părăsesc, 
asta n-aș putea să-mi iert vreodată!

ЧОВЕК ЗВАНИ ПЕСМА

Kо може да ми забрани да се заљубим 
у песму
Да волим човека у њој
Онај ослонац у усамљености и боли
Срела сам таквог на пољима снова
Стајао је ослоњен о дрво живота
И гледао ка мени.

Kо може да ми забрани да се заљубим 
у таквог човека
Kоји је песма
А песма је најтиша свечаност којој се клањам
Ситна попут зрна мака
И исто тако смирује и лечи
Мирисна као босиљак који посипам по соби
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Бисерна огрлица која иде уз чипкану хаљину
Боје мора

Та песма је мој спас од усамљености и боли
Та песма или ипак човек?

OMUL NUMIT CÂNTEC 

Cine poate să-mi interzică să mă-ndrăgostesc 
în cântec 
Să iubesc omul din el 
Acest sprijin de singurătate doare 
Am întâlnit unul de acest fel în câmpii de vise 
Stătea proptit de pomul vieții 
Și se uita spre mine. 
 
Cine poate să-mi interzică să mă-ndrăgostesc 
într-un astfel de om 
Care este cântec 
Iar cântecul este festivitatea taciturnă la care mă închin 
Mică ca boaba de mac 
Care te calmează și vindecă la fel  
Mirose ca busuiocul răspândit prin cameră
Pare un colier de perle care se potrivește la rochia de dantelă 
De culoarea mării 
 
Acest cântec este salvarea mea de singurătate și durere 
Acest cântec sau poate totuși omul? 
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ZDENKA VALENTOVÁ BELIĆOVÁ  

/ ZDENKA VALENT-BELIĆ 

(r. / n. 1975, Bačka Palanka)

BONTÓN

Nikdy nechodím po trávnikoch, 
keď kvitne púpava.

Nepatrí sa
slnku stúpať na prsty.

BONTON

Nikad ne hodam po travnjacima
kada cveta maslačak.

Nije pristojno gaziti
suncu po prstima.

BONTON

Niciodată nu mă plimb pe pajiște 
când înflorește păpădia.

Nu este cu decență să calci  
soarele pe degete.  

LABYRINT

Dnes večer by múdra 
Ariadna 
mohla
svojou niťou
svoju hlavu
vyviesť z labyrintu.
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Dávno Thézeus zašiel za horizont.
Minotaura mečom nezabiješ.
A pusté ostrovy?
Ah, želanie prázdne, neslušné,
túžba nezvaná,
nikdy netúžená,
nemá.
Nemá Artemída 
záchranné šípy,
ktoré rozpletajú
nitky,
a nik ich rozpliesť nemôže.
 
Tvoja múdra niť
(počuj, že múdra niť!)
zamotaná,
obkrútená
okolo zakrvavených kĺbov,
tvoja múdra niť
zbytočne inému poslúžila na záchranu.

Tou niťou bolo treba zviazať
vlastné prekliatie¬¬¬¬
okolo pása,
pevne,
alebo okolo hrdla,
keď nadíde chvíľa.
A nitku dávať netreba, 
lebo chvíľa nemôže nadísť,
ani svoje nite snívať, či zvíjať.

Ani ty.
Ani ja.
Ani Fedra.
Len ju rozmotať.
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LAVIRINT

Večeras bi mudra
Arijadna 
mogla 
svojom niti 
svoju glavu 
da izvede iz lavirinta.

Davno je Tezej zamakao iza horizonta 
Minotauri se mačem ne ubijaju. 
A pusta ostrva? 
Eh, željo pusta, nepristojna, 
željo nezvana, 
neželjena, 
nikad nepoželjena, 
nema. 
Nema tih Artemidinih 
spasonosnih strela. 
koji raspliću 
niti 
niti ih iko drugi može rasplesti.

Tvoja mudra nit, 
(čuj, mudra nit!) 
zamršena, 
obavijena 
oko krvavih zglobova, 
tvoja mudra nit 
je uludo drugom poslužila kao spas.

Tom je niti trebalo vezati 
sopstveno prokletstvo¬¬¬¬ 
oko struka, 
čvrsto, 
ili oko vrata 
kad nadođe čas 
niti je nit trebalo davati 
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niti je čas mogao kucnuti 
niti svoje niti sniti, ni sviti.

Ni ti. 
Ni ja. 
Ni Fedra.

Samo je razmrsiti.

LABIRINT

În seara asta vicleana 
Ariadnе
ar putea
cu propriul fir
să-și salveze capul 
din labirint. 

Theseus demult a evadat după orizont
Minotaurii nu se ucid cu sabia.
Iar insulele pustiite?
Ah, dorință indecentă și pustie
dorință nechemată,
nedorită,
indezirabilă ,
nu există. 
Lipsesc săgețile salvatoare 
ale lui Artemis
care  ar deznoda
firele
pentru că nimeni altul nu le poate destrăma.

Firul tău înțelept,
(ia ascultă ! - firul înțelept!)
încâlcit, 
înfășurat
peste gleznele sângeroase,
firul tău viclean
degeaba a folosit ca salvare altuia.
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Cu acel fir trebuia legat 
propriul blestem ¬¬¬¬
strâns,
în jurul taliei, 
sau în jurul gâtului
când va bate clipa 
firul este fir și trebuia dat 
pentru că nici clipa nu putea să bată
nici să viseze, nici să-și împletească propriile fire.  

Nici tu.
Nici eu.
Nici Fedra.

Doar să le destrămăm.
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ЗОРАН ЂЕРИЋ  

/ ZORAN ĐERIĆ 

(p. / n. 1960, Бачко Добро Поље
 / Bačko Dobro Polje)

ПОЕЗИЈА И СЛОБОДА

Поезија нема 
епску ширину 
и веродостојност, 
али има 
лирску висину, 
односно 
узвишеност, 
па може, попут 
историјског романа, да 
представља таленат 
и снагу, 
уз то, не губи 
ни симболичко
значење. 

**

Догађај се збио 
почетком фебруара, 
1839. године, један 
млади официр, анимиран
врућим патриотизмом, 
сусрео се 
са пријатељем, 
који је, стицајем 
историјских околности, 
постао
његов непријатељ. 
Сусрели су 
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се, дакле, на 
различитим, 
зараћеним 
странама. 
Уместо да размене 
метке 
или ударце 
сабљама,
одлучили су 
да скину 
униформе, 
одбаце
оружје и 
крену на 
заједничко 
путовање
које више неће бити 
ни налик на
ратовање…
Овај искрени 
гест 
пријатељства 
два војника
једни су протумачили као 
издајство, а други
као слободу, 
револуционарно 
братство, 
велика романтичарска 
осећања, која су 
исијавала
у то време. 
Да ли су то, онда, била херојска 
или кукавичка времена?

Песник не може да интервенише 
у историју,
али може да разуме херојско 
време и потребу



51

да се хероји уздижу а слабићи 
страдају,
да се једни хвалишу победама, а 
други својим
поразима. 
Овде је песник поражен 
од других
конкурената на истину, јер 
он је само 
преводилац својих осећања, 
која нису увек
и осећања читаве нације.

* * *

Најстарија од свих борби је 
борба против непријатеља, 
непријатеља и непријатеља, 
а када њих више нема, тај 
разлог није укинут, 
и даље га испуњава и 
обнавља непрестаност. 
Историја нас подсећа на 
тај усуд, на понављање, а 
поезија се одједном налази 
на супротној страни - у 
контрареволуционарној 
мисији –  не желећи да буде 
против,
не прихватајући позив 
на побуну, 
јер, 
велике несреће су 
скоро уништиле наду, 
а без ње
нема поезије, 
ни живота, уосталом. 
Без жеље да евоцира 
дубоко 
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мешање и бројне 
ставове који су се појавили 
у новинама и војним
извештајима, песник ће 
пре пригрлити тишину,
него ли што ће запевати 
о смрти, или о победи 
новог над старим. 
Љубитељи тираније 
ће бити разочарани, 
одузеће му, не само главну, 
већ и споредну улогу, па 
као и свет око себе 
и песника ће претворити 
у ништа.

POEZIA ȘI LIBERTATEA

Poezia nu are  
extindere epică 
și credibilitate, 
dar, are 
înălțare lirică, 
respectiv 
noblețe, 
și poate, similar 
romanului istoric, să 
reprezinte talentul 
și puterea, 
dar să nu piardă 
nici măcar simbolic 
înseamnătatea. 

**

Evenimentul s-a petrecut 
la începutul lui făurar, 
în 1839, când  
tânărul ofițer, însuflețit 
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de patriotismul fierbinte, 
s-a întâlnit 
cu un prieten, 
care, datorită 
împrejurărilor istorice, 
i-a devenit 
dușman. 
S-au întâlnit 
deci, de părțile 
beligerante. 
Dar în loc să schimbe 
gloanțele 
sau lovituri 
cu sabia, 
au decis 
să dezbrace 
uniformele, 
să depună  
armele, și  
să plece 
într-o călătorie
comună 
care nu va mai semăna  
deloc  
a război ... 
Gestul acesta 
onest 
de prietenie 
a celor doi soldați 
unii l-au interpretat ca  
trădare, iar alții 
ca libertate și 
fraternitate 
revoluționară, 
sau ca mare sentiment 
al romantismului 
care iradia 
în acea vreme.
Atunci, dacă aceste gesturi au fost eroice 
sau vremuri de lașitate?
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Poetul nu poate să intervină 
în istorie, 
dar poate să înțeleagă nevoia 
și vremea eroică  
în care eroii se ridică iar molaticii 
devin victime, 
că unii se laudă cu victoriile, iar 
ceilalți 
cu înfrângerile. 
Poetul este aici învins 
de alți 
concurenți la adevăr, deoarece 
el este doar 
traducătorul propriilor sentimente, 
care nu totdeauna sunt 
și sentimentele întregii națiuni. 
 
* * * 
Cea mai veche dintre toate luptele, este 
lupta împotriva inamicului, 
a dușmanului cu dușmanul, 
iar când aceștia nu mai există, acest 
motiv nu este abrogat, 
și pe mai departe îl va satisface 
și-l va reînoi imparțialitatea. 

Istoria ne amintește de 
acest acest destin, sortit la reluare,  
și deodată poezia se găsește iată 
de partea opusă – într-o
misiune 
contrarevoluționară 
- fără ca să vrea să fie 
împotrivă, 
fără să accepte 
apelul la răscoală, 
fiindcă, 
marile nefericiri, aproape 
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au ucis speranța, 
și fără speranță
poezia nu există, 
în fine - nici viața. 
Fără dorința de a evoca 
profund 
atitudinile care au apărut 
în ziare și rapoartele militare, 
poetul mai devreme 
va îmbrățișa tăcerea, 
decât va cânta 
despre moarte sau victoria 
noului asupra lumii vechi. 
Iubitorii tiraniei 
vor fi dezamăgiți, 
îl vor priva nu doar de rolul principal,
ci și de cel secundar,
precum lumea din jur, 
pe poet îl vor transfigura  
și-l vor face de nimica. 
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ГОРДАНА ЂИЛАС  
/ GORDANA ĐILAS

(p. / n. 1958, Наково / Nakovo)

МОЈА МАЈКА ТЕЛЕФОНИРА  
У МАТИЦУ СРПСКУ

Моја мајка ме зове у Матицу српску,
Не изговара ни Ало, ни Добар дан
Већ пита да ли је то Матица и 
Да ли је ту Гордана
Зове из удаљеног села, негде на самој граници
Према Румунији, давно је заборавила
Брда и долине непрегледног зеленила
Недостатак прашине у ваздуху
Мирис смиља са узаврелог крша
Понекад наврате у сновима, преко реда
Тек да утврде редослед сањаних
Којих је све више на оној страни

И мени се чини да ме с друге стране позива
Да позива нешто велико и моћно и
Према чему осећа само страхопоштовање
А никада је није видела, Матицу,
Нити ће је икада видети, а не знам ни
Да ли је то интересује
Она хоће мене, да ме нешто приупита,
Да ми каже шта је боли, да ме усковитла
И врати на родитељски праг
Док јој ја, с неког другог прага
Вичем у слушалицу
Ја сам, мама,
То сам ја, Гордана
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MAMA TELEFONEAZĂ LA MATICA SRPSKA

Mama face un apel telefonic la Matica srpska, 
Nu pronunță nici Alo, nu spune Bună ziua 
Întreabă doar dacă e Matica și 
Dacă e aci Gordana 
Sună dintr-un sat îndepărtat, demult uitat 
undeva la granița cu România, 
Dealurile și văile cu verdele de necuprins 
Lipsa de praf în aer 
Mirosul de plevăiță din ținutul stâncos înfierbântat  
Toate îi revin uneori peste rând în vis  
Doar pentru ca să stabilească succesiunea celor visați  
Care sunt tot mai numeroși de partea cealaltă  
 
Parcă mă cheamă din cealaltă parte 
Apelează la ceva mare și puternic 
Față de care simte un fel de venerație 
Deși niciodată nu a văzut Matica, 
Și nici că o va vedea, nici nu știu 
Dacă o interesează 
Ea dorește să mă audă, să mă-ntrebe ceva, 
Să-mi spună ce o doare, să m-agite 
Să-i revin la pragul părintesc 
În timp ce eu, dintr-un alt prag 
Tresar în receptor -  
Eu sunt, mamă, 
Sunt eu, Gordana

ПАЉЕЊЕ СВЕЋЕ

Не пали се свећа док свиће
Не док се све не позлати
И приближи

Док не донесе спокој
Мирног и доброг живота,
Насумично сложених предмета
Благог заноса
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Све док ова рана у мени пулсира
Откуцајима срца
Њена светлост ништа не може да обасја

Али ћу сваким дахом поново покушавати
Да се претварам како сам неко други:

И, ево ме, палим свећу и лагано
Корачам ка врту

У пригушеној и топлој ноћи
Увек се нађе понеко зрно смисла

У ћутњи, на нечијем пастелу
Трагам за одређеним тоном,
Меком бојом и пуштам
Да ме сопствено тело уведе у простор
У коме бих те могла видети

APRINDEREA LUMÂNĂRII

Lumânarea nu se aprinde când mijește de ziuă,  
Nu până când nu se însorește 
Și apropie 
 
Până când nu aduce tihna 
Vieții liniștite și bune, 
A obiectelor aleatoare 
Aranjate cu o blândă exaltare
 
Atâta timp cât această rană pulsează în mine 
Cu bătăile de inimă 
Lumina ei nu poate ilumina nimica  
 
Dar, voi încerca cu fiecare respirație 
Să mă prefac de parcă aș fi altcineva: 
 
Și, iată-mă, aprind lumânarea și lent 
Pășesc înspre grădină 
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Într-o noapte strangulată și caldă 
Totdeauna poți găsi o boabă de sens 

În tăcere, în pastelul cuiva 
Caut o anumită nuanță 
De o culoare blândă, și permit  
Ca propriul corp să mă introducă în spațiul 
În care aș putea să te văd
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МИРЈАНА ФРАУ КОЛАРСКИ 

/ MIRJANA FRAU KOLARSKI

(p. / n. 1987, Нови Сад / Novi Sad)

КAРДИОГРАМ 

Зашто се уздаш у моју реч?
Знаш да сам искусан молер
Из заваљеног утеруса ти ужинам сухе смокве
Да се досолим
Допечем

Да те спасем, не лудуј,

Апострофирам
Подсетим
Да је атрофија значење пре звучања

Да ти усталасам апендикс – можда!

Пи-пип, пи-пип, пи-пип, пи-пип

Луцпрдо!

Видиш да је боље сада
Него пре

CARDIOGRAMĂ

De ce să ai încredere în cuvântul meu? 
Ști că sunt zugrav cu experiență
Îți gust smochinele din uterul tolănit 
Mă presar cu sare 
Să mă prăjesc încă un pic 

Nu fi nebun, vreau să te salvez,
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Apostrofez 
Îți amintesc 
Că atrofia este ceva înainte de rezonanță  
 
Poate - să-ți tălăzuiesc apendicele! 
 
Pi-pip, pi-pip, pi-pip, pi-pip 
 
Prostovanule! 
 
Vezi că e mai bine acum 
Decât era-nainte

ПАМТЉИВЕ СТВАРИ

Имају синкретичну природу.

Како си нас фино слагала, Фрау
Божанствено лако
На сласну финту
Лицидерски

Сад опрезно, Фрау
Истанчано
Опипаваш рудименте
Гланцаш
Блазираш
Аскетски осетљива на стимулације

Шта би дала да ти умакнемо
И да се притајено увериш у
Немање свих хотимица
Утрнутих примарних нијанси

Као кад врхом језика
Бојажљиво опипаваш заостатке зубног плака
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LUCRURI IMEMORABILE

Ei au o natură sincretică. 
 
Ne-ai mințit cu șiretenie, Frau 
Chipurile dumnezăiește  
Cu savoarea unui dribling 
Cu o turtă dulce 
 
Acuma, cu prudență Frau 
Cu rafinament 
Tatonează rudimentele 
Lustruiește 
Blazează  
Ascetică și sensibilă la stimulente 
 
Ce aș da ca să evadez de aici 
Să te convingi  camuflat
De lipsa tuturor premeditațiilor  
Interne și cu nuanțe primare
 
Ca și în cazul în care cu vârful limbii 
Pipăi cu frică rămășițele tartrului dentar
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VLADIMIR KOPICL 

/ ВЛАДИМИР КОПИЦЛ

(r. / n. 1949, Ђенерал Јанковић  
/ Đeneral Janković)

TAO ZIME

Hladno je, čak i u kući. Pas stalno trčkara za mnom,
kao da čeka da sednem pa da se stisne uz mene, 
baš kao po suštinskoj preporuci iz psećeg Tao te kinga
da večno greje leđa uz moje noge i bok.

On je sav čupav, kovrdžav, kao blažena ovca,
a zima ipak mu smeta: ne samo što je hladno.
Ona bi da nas podjarmi, da zaledi nam i glas i stas,
preuzme naše vreme nepodareno Drugom. 

Sve teče, to se ne menja. Ne um, ni srce ne pomaže
da se tom hladnom nametu nekako umanji skor.
Sem možda ovo, pseće: trupkati zimi uz koleno.
Ni sesti, ni kuda poći. Ah. Avaj. Dobrodošao.

IARNA TAO 

E rece, chiar și în casă. Câinele mereu aleargă după mine,
de parcă așteptă să mă așez, să se lipească de mine, 
la fel ca în recomandarea esențială din Tao te king 
veșnic să-și încălzească spinarea, lateral lângă picioarele mele.

El este ciufulit,  buclat, precum oaia binecuvântată, 
și-l deranjează totuși iarna: nu numai din pricina frigului. 
Ea parcă vrea să ne subjuge, să ne înghețe și vocea și trupul, 
Să ne preia vremea nedăruită Altuia.  

Totul trece, asta nu se schimbă.  Nici rațiunea, nici inima nu ajută 
că să reducem efectul acestei reci aluviuni.  
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Nimica, decât prietenia câinelui care tremură iarna la genunchi. 
Dar, nici să te așezi, nici undeva să pleci. Oh. Vai! Bine ai venit.

VALCER

Srce se na tren otelo, kao maturska noć.
Preskače, zanosi u stranu, gde naslućuje pluća,
ne bi li svoju slabost prebacilo na njih.

Zastati, to nije izdaja, ako se nekud krene,
uvek najbolje nizbrdo. To će bar potrajati,
dok se pokrenut kamen ne umiri kraj puta.

Tu je uvek ta stena, obrasla mahovinom.
Kaže: dođi, odmori se, prihvati što je do tebe
pa će svi tvoji saradnici to već znati da cene.

One dve ptice na grani, ježić, njihova srca,
malene, vrele šišarke, rustična mesečina.
U noći, tvoje oči skotrljaće se niz put. 

Prati ga, makar pogledom.
Što majka poželi detetu, dete ne mora znati.

VALS

Inima s-a smuls pentru o clipă, precum noaptea de bacalaureat. 
Face asalturi într-o parte, unde presimte plămânii, 
ca nu cumva să le transmită slăbiciunea. 

Să te oprești nu este trădare, dacă se pleacă undeva, 
cel mai bine este să te-oprești la coborâre. Aceasta va dura, 
până când piatra rostogolită nu se oprește lângă drum. 

Aci este totdeauna stânca, acoperită cu mușchi. 
Ea spune: vino, odihnește-te, acceptă ce-ți convine 
și toți colaboratorii tăi vor ști să aprecieze. 
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Cele două păsări de pe ramură, ariciul, inimile lor, 
conurile fierbinți de conifere, luna rustică. 
Ochii tăi se vor rostogoli pe drum în noapte. 
 
Urmați-l, măcar cu privirea. 
Ceea ce mama dorește copilului, copilul nu-i nevoie să știe.
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ЈЕЛЕНА МАРИЋЕВИЋ БАЛАЋ / 

JELENA MARIĆEVIĆ BALAĆ

(p. / n. 1988, Кладово / Kladovo)

AДA-KAЛЕ 

Срце је моје Ада Кале. 
Када су га торпедовали, 
Иако није био рат, 
Ратно острво је потопљено. 
Као врх сабље забодене у срце 
Вирио је из Дунава минарет 
Уперен у небо. 
Као 500 минарета 
Никло је у срцима острвљана 
По 500 длака, 
Оштрих као јатаган и 
Срце је прокрварило, 
Створило се дивље месо, 
Крв је текла као Дунав, у вировима, 
Крв је кључала као Дунав у Казанима, 
Длаке су још неко време вириле из крви, 
А срце је постало огроман бео ожиљак у облику острва 
Без иједне длаке 
Која би светлела у имену Ђердап.

ADA-KALEH 

Inima mea este Ada Kaleh. 
Când au torpilat-o, 
Deși nu a fost război, 
Insula de război a fost scufundată. 
Ca un vârf de sabie înfiptă-n inimă  
Minaretul a țâșnit din Dunăre  
Îndreptat spre cer. 
Precum 500 de minarete 
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Au încolțit în inimile insularilor 
Cu 500 de fire de păr, 
Aspre precum un iatagan
Inima a sângerat
Precum carnea sălbatică, 
Sângele curgea ca Dunărea-n vârtejuri, 
Sângele înfierbântat ca Dunărea în Cazane,
Firele de păr se-ntrezăreau încă o vreme-n sânge,  
Iar inima a devenit un cicatrice-alb uriaș în forma insulei 
Fără vreun fir de păr 
Care ar fi strălucit în numele Porților de Fier.

КABI KHUSHI KABHI GHAM  
Доба среће, доба туге

Срећа се вијорила 
Као коса на ветру 
И свака је влас била 
Индијац који у заносу 
Плеше и врти се 
И сваки је прамен био 
Дервиш са раширеним рукама 
И свака је кика била 
Перната змија, Кецалкоатл! 
А туга, туга што нас слама? 
То је слика коњског репа, 
Зализана гелом коса, 
Коњаници у хордама.

КABI KHUSHI KABHI GHAM 
Epoca de noroc, epoca de tristețe 

Fericirea fâlfâia  
Ca părul la vânt 
Și fiecare fir era 
Un indian care-n avânt 
Dansa se rotea 
Și fiecare fir de păr a fost 
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Ca Derviș cu brațele întinse 
Și fiecare codiță era  
Un șarpe păros, Quetzalcoatl ! 
Iar tristețea, tristețea care ne înfrânge? 
Este imaginea coadei de cal, 
Prelinsă cu gelul de păr, 
Și cavalerimea-n hoarde.
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СНЕЖАНА НИКОЛИЋ 

/SNEŽANA NIKOLIĆ 

(p. / n. 1990, Шабац / Šabac) 

PROPADANJE

I leto potruli kosti u dugačkom kravljem disanju.
Dovršavaš potez popisivanja sigurnije stvarnosti.
Svojim šiljastim telom označila bi sve lisice koje
nestaju s večeri, veruješ da je svet stvoren iz napisanog
i da ga možeš ponovo stvoriti ako ostaneš dovoljno budna.
Nema neozleđenih u jeziku, Iris, taj vrt je strašna mrcina 
za iščekivanje ljubavi, nešto sirovije prodire u zemlju
i prekida naše bajalice iz detinjstva. Živ je taj zev zveri
što te prekida u povratku kući svaki put kad se moraš
iznova pokloniti jutru i naučiti njegova pravila pre
nego pogledaš kroz prozor i proveriš je li to potop,
je li to tvoj potop za merenje vremena.

ÎNFUNDARE

Vara și-a descompus oasele într-o respirație lungă de vacă.
Isprăvești cu semnătura unei realități mai sigure. 
Corpul meu țuguiat marchează toate vulpiile care
dispar cu deseara, crezând că lumea este creată din cele scrise 
și că o poți crea din nou dacă rămâi suficient de trează.  
În limbă există și profani, Iris, acea grămadă este secătură oribilă,
pentru întâmpinarea dragostei, mai jilav pătrunde în pâmânt  
și întrerupe descântecele din copilărie. Viu este căscatul acelei 
sălbăticimi
care de fiecare dată îți întrerupe revenirea acasă când ești nevoit 
iarăși să te închini dimineții și să înveți regulile, înainte
de a privi prin feresastră să verifici dacă e potop 
și poate e potopul tău care îți măsoară timpul. 
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ZADRŽAVANJE DAHA

						      Biće vremena da se ubija i stvara
									         (Eliot)

Trava je govorila jezikom napuštenih cisterni. 
Ja sam stajala usred zemljine pogodbe pokušavajući
da iscedim iz tvojih ruku televizijsko proleće.
Znala sam da razgovor počinje i završava se talogom, a da 
u odrezanim kozjim rogovima raste profit i mir nedeljnih
predvečerja u kojima ima dovoljno vremena za ubijanje. 
I stvaranje? sećaš li se kako je derviš molio za istinu 
o mrtvom bratu, na šta je kadija citirao Kuran?
I kako se tišina usecala u zidove. Bilo je lepote u tom
prizoru koji nije promenio ništa.
Njegovo srce je poznavalo klinove. Zatim i sumnju u bol 
koju oni nanose, jer reči su – ti si rekao uteha.
Stajala sam usred zemljine gozbe i razdvajala
ruke od sečiva. Verovala sam da i Bog zadržava dah
kad se u njegove trepavice ulije previše stvarnosti.

MENȚINEREA RESPIRAȚIEI

 						      Va fi timp pentru a ucide și a crea 
          								        (Eliot) 

Iarba vorbise pe limba cisternelor abandonate.
Eu stăteam în mijlocul tocmelii cu pământul încercând
ca din mâinile tale să storc primăvara televizată.  
Știam, conversația începe și se încheie cu drojdii, iar 
în coarnele tăiate de capră crește profitul și pacea serilor 
de duminică în care există suficientă vreme pentru ucidere.  
Și creație? Îți amintești cum s-a rugat Derviș pentru adevărul
despre fratele mort, timp ce cadiul cita din Coran?  
Și cum tăcerea s-a încrustat pe ziduri. Era și frumusețe în  
acea panoramă care nu schimbase nimica.  
Inima lui știa de multe cuie. Apoi de suspiciunea și durerea 
pe care o provoacă, pentru că ele cuvinte, spuneai că-s mângâiere. 
Am stat în mijlocul ospățului pământesc și am despărțit
mâinile de tăiș. Credeam că și Dumnezeu și-a reținut respirația 
când spre genele sale se varsă prea multe realități.
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ОЛЕНА ПЛАНЧАК-САКАЧ 

/ OLENA PLANČAK-SAKAČ 

(р. / n. 1961, Руски Крстур  
/ Ruski Krstur)

ХВИЛЬКА

Помедзи нашо два щешлїви хвильки
вибива огромна прирва чеканя
док час нєпреривно дурка нашу преходносц.

Помедзи два побрежя трепеци широка рика
мой погляд приковали блїщаци габи
и водени танєц ричних чайкох.

З моїх дланьох цадзи ше живот
анї лєгки, анї чежки, просекови,
одходза днї у своїм швидким цеку.

Помедзи два клїпнуца ноци и дня чекам 
червене швитанє як нукашньосц нара нашу 
идуцу красну хвильку з дотхнуцом твоїх дланьох. 

ТРЕНУТАК

Између наша два срећна тренутка
зјапи огромна празнина чекања
док време откуцава нашу пролазност.

Између две обале лебди огромна река  
мој поглед хипнотишу љескави таласи
и водени плес речних галебова.

Низ моје дланове цеди се живот
ни лак, ни тежак, просечан,
одлазе дани својим убрзаним током...
Између два трептаја ноћи и дана чекам 
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да заруди, као унутрашњост нара, наш следећи 
лепи тренутак, додиром твојих дланова.

MOMENT

Între cele două momente fericite  
golul imens cască-n așteptare  
iar timpul zvâcnește în trecutul nostru. 

Între cele două maluri plutește râul enorm  
cu privirea mea hipnotizată pe valuri
și dansul pescărușilor pe apă. 

Din palmele mele secătuiește viața  
medie, nici ușoară, nici grea  
și zilele trec cu fluxul lor accelerat... 

Între clipirea dintre noapte și ziuă, aștept 
să dea în pârg precum interiorul rodiei, următorul 
moment splendid, odată cu atingerea palmelor tale. 

ЛЕНКИ

Чи нас смуток вечаршого слунка злучує, 
Ленко, цо злаци цинї здогадованя
и дзень ше гаши як швичка
у гласу цихого пацерового дзвона.

Чи час нє важни
и мой чури през клепсидру
и вше ше баржей круг завера...
Страсци ступка за птици, Ленко.

Твоя жадана Венеция, город мостох и ангелох...
ту глєдам твой цинь у куполох,
у дню цо одходзи без напруженя
як остатнї Лазов стих до нєба пошептани – тебе.

*Ленки Дундєрскей
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ЛЕНКИ

Да ли нас туга сунца на заласку спаја, 
Ленка, што позлати сенке сећања 
и дан се угаси као свећа 
у звуку тихог вечерњег звона... 

Да ли је неважно време 
и моје цури кроз клепсидру
и све се више круг затвара... 
Страсти су клопка за птице, Ленка...

Твоја жељена Венеција, град мостова и анђела...
Ту трaжим твоју сенку у куполaма, 
у дану који одлази без напора
као последњи Лазин стих у небо изговорен – теби.

*Ленки Дунђерској

PENTRU LENKA DUNĐERSKI

Ne unește oare tristețea din crepusculul de soare,
Tu Lenka, cea care ai aurit umbrele amintirilor 
și ziua care se stinge ca o lumânare 
în sunetul calm al clopotului seara... 
 
Să fie vremea irelevantă 
și timpul meu se scurge prin clepsidră 
și tot mai mult se-nchide cercul... 
Lenka, pasiunile sunt o capcană pentru păsări... 
 
Veneția ta dorită, orașul podurilor și-al îngerilor... 
Aci îți caut umbra prin turle și cupole, 
în ziua care zboară fără un efort
precum ultimul vers rostit în cer de Laza pentru tine.  

___________________  
Laza – poetul Laza Kostić (1841-1910)
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ДУШАН РАДАК 

/ DUŠAN RADAK

(p. / n. 1955, Кикинда / Kikinda)

КРЕВЕТ-ЗМИЈА И МАЛА 
ПРОСВЕТИНА ЕНЦИКЛОПЕДИЈА

Превалио сам
Идући пешице
Шест
Или седам
Километара да бих
Легао
У свој сопствени кревет
Али
Чекало ме је
Немало изненађење
Ушао сам у собу
И угледао
Свој стари кревет
Који се претворио
У змију отровницу
Шиштала је 
И колутала очима
Био је то
Прави правцати шок
Али
Нисам изгубио
Присуство духа
Зграбио сам
Малу просветину енциклопедију
И излетео у ходник
На срећу
Била је 
Од М
До Ш
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Почео сам од 
Ма
Али без успеха
Прешао на
Ме
И опет ништа
Под 
Ми
И Мо
Такође
Тек на
Му
Открио сам
Противотров
Мунго мунгос
Животиња слична
Мачки
И куни
Тамани отровне змије
Живи у Индији
Има га и у суседству
У Далмацији
Где је донесена
За тамањење отровних змија
Има га и у суседству
Одлично
Помислио сам
Полетео на аеродром
Сео у авион
Узео два
Мунго мунгоса
За сваки случај
И вратио се
У ходник
Уморан
Али
У дивном расположењу
Све је било једноставно
Једино не знам
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Где се затурила
Та проклета соба

PATUL-ȘARPE ȘI MICA  
ENCIKLOPEDIE PROSVETA

Am traversat  
Mergând pe jos 
Șase 
Sau șapte 
Kilometri pentru ca  
Să mă lungnesc în poziție orizontală  
În propriul meu pat 
Dar 
M-a așteptat
Surpriza deloc mică  
Când am intrat în cameră 
Văzând 
Patul meu vechi 
Transformat 
Într-un șarpe otrăvitor 
Care țiuia
Rotindu-și ochii 
A fost acesta 
Un adevărat șoc  
Dar 
Nu mi-am pierdut 
Prezența spiritului 
Am apucat 
Mica enciclopedie „Prosveta” 
Și am ieșit pe coridor 
Din fericire 
Era doar 
De la M 
La Ș 
Am început de la
Ma 
Dar fără succes 
Am trecut la  
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Me 
Iarăși nimica 
Sub 
Mi 
Și, Mo 
de asemenea 
Abia la  
Mu 
Am aflat că 
Mungs mungo 
Este antidot 
Un jder 
Care seamănă cu dihorul 
Și extermină șerpii otrăvitori 
Trăiește în India 
Mai e și prin vecini 
În Dalmația 
Unde a fost adus 
Pentru a extermina șerpii otrăvitori 
Aha și în vecini 
Perfect 
M-am gândit 
Și-am plecat la aeroport
Am intrat în avion 
Am luat doi 
Mungos mungo 
Pentru orice eventualitate 
Și m-am întors 
În hol 
Obosit 
Dar 
Într-o dispoziție minunată 
Totul era simplu de tot 
Numai că nu știu 
Unde s-a rătăcit
Acea cameră blestemată.
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МУЗЕЈ

Давида
(Оног без Голијата)
Сам први пут видела
Уочи отварања
Његовог музеја
Не сачекавши служавку
Која је живела
У дворишној згради
И сигурно већ спавала
Давид од кога сам се
Тих дана
Управо развела
Отворио је врата
И у очајању
Рекао:
„Драга, јеси ли видела
Како су сурово
У бронзу излили
Лице на којем се
Не види
Ни кап
Моје душе“ 

MUZEUL

Pe David 
(Acela fără Goliat) 
L-am văzut pentru prima dată 
În ajunul deschiderii
Propriului muzeu 
Nemaiașteptând servitoarea 
Care a trăit 
În clădirea din curte 
Și cu siguranță dormea deja 
Iar David, de care  
Am divorțat 
Chiar în acele zile



79

Deschise ușa 
Și în disperare 
A spus: 
„Dragă, ai văzut? 
Cât de prost 
Au turnat în bronz 
Fața pe care 
Nu se vede 
Nici măcar o picătură 
A sufletului meu”
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СЕЛИМИР РАДУЛОВИЋ 

/ SELIMIR RADULOVIĆ 

(р. / n. 1953, Цетиње, Црна Гора 
/ Cetinje, Muntenegru) 

I

Као што ратар вредни, радосна душa земаљска,
Док вуче бразду и баца семе златно,
Усред зиме, по мразу, у сусрет иде

Плодној жетви и плоду зрелом што сјаји
                   На гумну замишљеном, носећ’ га кући својој.                    5

И као што кормилар, неустрашиви,
Сад смирен, у врху таласа који прети,

Без страха пред снагом мора побешњелог
И ветра којег се клоне сва срца незасита,

                        На крају пута тешког види благо небројано.                 10
Као што војник стасити, хрлећ’ ка киши
Стрела, и не осећа и не види ране своје,

Већ хита к венцу победном, божанственом,

Тако се и ми што, пузећ’, приступамо к Њему,
                    И не узмичемо ни самом смрћу,                              15

И држимо се пута тесног што води
У живот, не предајемо лако.

Јер, као што се први, гдекад, подневши труда,
Враћа кући шака празних, без рода заслуженог,

А други, неретко, иако предан једру своме,  	 20
У сусрет иде стени, ил’ хриди некој, под водом,

Тако и трећи живот изгуби
И кад победи све противнике славне!

Па се и ми, сад утешени добром вечним,
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 Што растемо, све хвалећи се, у невољама	 25
Нашим, сећамо ланаца тешких, рана

Неисцеливих и лека тајанственог,
Ал’ не од биља земаљског, него од речи
Потеклих с небеса, јер га не држи рука
Лекара простог, већ вечност што капље	 30

С усне Пророкове –

Јер је све ово што око види знамења лажних
Траг. А оно што не види сад бива делање
Вечно, добро што води спасењу вечном!

I

Precum țăranul harnic, suflet bucuros al pământului, 
Când trage brazda și aruncă sămânța de aur,  

În mijlocul iernii, prin chiciură, privește să-ntâmpine  
Recolta din belșug și fructul copt ce străluce  

                     Văzându-se pe calea lactee, care spre casă-l duce.                5 
Dar precum neînfricatul timonier,  

Chiar calm, în vârful valului ce amenință, 
Fără frică de puterea mării învolburate,

Și-a vântului de care inimile nesătule fug,
                       La capătul drumului greu, vede imensa bogăție.                10 

Precum un soldat de talie, ce-aleargă spre ploaia de săgeți, 
Nu simte și nu vede rănile proprii, ci isteț

Și cu tot zorul se-avântă spre cununa divină de învingător, 
 
 

Astfel și noi, târându-ne pe labe, ne apropiem de El, 
                                  Și nu cedeăm nici în fața morții,                             15 

Ne ținem de drumul îngust care ne duce 
Prin viață, și nu cedăm ușor.

 
Căci, așa cum primul suportase totdeauna truda, 

Revenind acasă cu mâna goală, fără recolta meritată, 
                     Celălalt, deși adesea, un devotat al consistenței                 20

Se-ndreaptă spre o stâncă oarecare de sub apă,
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Astfel și al treilea își pierduse viața 
Chiar și după ce învinse glorioase hoarde!

 
Și noi acum, consolați de binele veșnic, 

                           Tot creștem lăudându-ne și în necazuri                        25 
Ne amintim de răni și lanțurile grele
Nevindecate de vreun leac ciudat,

 
Dar nu de plante pământești, ci de cuvintele 

Din ceruri parvenite, pentru că nu îl ține mâna
                           Doctorului simplu, ci eternitatea care picură                  30 

De pe buza lui Proroc -  
 

Pentru că tot ce ochiul vede ca simboluri false   
Urme. Iar ceea ce nu se vede acum, e-nfăptuirea
Veșnică, și bine e că duce spre eterna mântuire!

II

                         И као дрвеће које, кад зазими, не издржи                     35
Удар мразни и изгуби живота сок,
Па наго, с пролећа, бива посечено

И изгнано из шуме, заувек, огрева ради,
Тако се и душа грешна, све даље од Бога живог,

                       Из блата, сабира на трен, па у дан последњи                40
Бива хитнута у огањ неугасиви.

Јер, све се, изнова, рађа! И дрво, огољело,
Празно и душа грешна, опустела.

И ветар што витла врховима дрвећа!
И лишће што плаче, сад певајући,	 45

И спушта се, сасушено, над вечни
Починак праведника. Јер, на земљи се,

Душо моја, о, душо душе моје, као лишће
На дрвећу, смењују синови људски!

И тај лист невини, што шуми, безбрижан	 50
И игра на поветарцу, сад суши се
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И трули, ал’ изнова се рађа, сад сунчан,
Кад олиста природе књига и украси се
Плодовима и цвећем обуче у пролеће,

                     Јер, шта је живот наш земаљски, ако не живот                55
Листа на дрвету! Јер, шта је суза наша,

Ако не суза Искупитеља! Јер, шта је
Светлост наша, ако не светлост цветова

Дивљих, што на слободи, орошени, у капи
                      Свакој спуштају зраке налик сунчевом зраку.                 60

А кад се у сузама и праху, док гледах срце
Своје, далек од наде сваке, сетих Оног

Што ме благом мишљу, с извора хладног, као
Путника намерника, вођаше к Писму

                     Непролазном, па, усправљен, ставши на ноге                  65
Своје, стигох на место шатора давног, рекох –

Шта ме се тиче човек и стаза
Земаљска, обмањива! У Бога се уздам!

Јер, као што, на ливади пространој,
Стасава звук травке сваке, светле и чисте,	 70

И као што се сунце огледа у капи росе,
Тако и праведник седа за свету трпезу

Сам, у себи самом, гласећ’ име Његово.

II

                   Precum copacii care hibernează și nu rezistă iarna                 35 
La lovitura chiciurei, pierzându-și sucul vieții,

Iar primăvara sunt tăiați 
Expulzați pentru totdeauna din pădure, pentru încălzire, 

Astfel și sufletul păcătos, tot mai departe de Dumnezeul viu,  
     Pentru o clipă se recuperează din noroi, și-n ziua de pe urmă 40  

Aruncat va fi în focul înflăcărat. 
Căci, totul se naște din nou! Și lemnul, desfrunzit, 

Gol-goluț ca și sufletul păcătos și pustiit. 
Și vântul care se-nvârtește prin vârfuri de copaci! 

                            Și frunzele care au plâns, acuma cântă,                          45 
Coborând uscate, spre eternul
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Adăpost al neprihăniților. Pentru că, pe pământ,
Sufletul meu, oh, sufletul sufletului meu, 

Precum frunzele-n copaci, se schimbă fiii Omului! 
 

              Și acea frunză nevinovată, care vociferează fără grijă               50 
Jucând la adierea vântului, acum se usucă 

Putrezește și din nou se naște, acum însorită, 
Când înfrunzește cartea naturii și-mpodobită 

Cu flori și fructe, se-mbracă-n primăvară,
Fiindcă ce este viața noastră pământească, dacă nu

                      Chiar viața frunzei din copac! Și ce ar fi lacrima               55 
Dacă nu lacrima Poslușnicului! Fiindcă, ce este 

Lumina noastră, dacă nu lumina florilor 
Sălbatice, care înrourate într-o picătură-n libertate 

              Fiecăruia lasă câte o rază ce seamnănă cu raza de soare.          60 
Iar când în lacrimi și praf, îmi privesc inima

Departe de orice speranță, îl simpt pe Cel care
Cu gândul său blând de la izvorul limpede, mă-ndeamnă ca pe 

Musafirul neașteptat să mă conducă-nspre Scriptura
                     Nedepășită și verticală, punându-mă-n picioare                   65 

Pe mine însumi, ajuns la locul cortului de demult - am spus -  
 

În ceea ce mă privește, omul și calea
Pământească și înșelătoare! Am crezul în Dumnezeu! 

Căci, precum pe o luncă întinsă,
                     Crește sunetul strălucit și pur al firelor de iarbă,                   70 

Și cum se oglindește soarele în picăturile de rouă, 
La fel este și omul drept, așezat la masa sfântă 

Singur în sine, vestind numele Lui.
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BOJAN SAMSON 

(r. / n. 1978, Osijek, Hrvatska 
/ Osijek, Croația)

KAPITALIZAM

U poeziji, otpaci su neophodni:
stvaraju novu glad.

Zato poezija liči na kapitalizam.

(Ali zato kapitalizam liči na ljubav.) 1

Ipak, besomučnim gomilanjem stihova
ne stvara se višak vrednosti.
Naprotiv.

Neprestana obećanja drže nas
dovoljno daleko od zemlje.
Sve dok balon ne pukne.

Nepodnošljiva doza iskrenosti
ne menja suštinu stvari.
Od nje istovremeno cveta i trune sujeta.

Previše nepotrebnih stvari na jednom mestu.

Sve će to, mila moja, prekriti kapitalizam.

1 U kapitalizmu je kao i u ljubavi: obično dobijaš ono što ti objektivno 
najmanje treba, ali uvek postoji neki tihi glas za koji ne znaš da li dolazi 
spolja ili iznutra, i taj glas ti uporno govori da ti treba upravo to što dobijaš.
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CAPITALISM

În poezie, deșeurile sunt necesare: 
creează o nouă foamete. 
 
De aceea, poezia are similitudini cu capitalismul. 
 
(Și de aceea capitalismul este leit cu dragostea.) 1 
 
Totuși, cu îngrămădirea turbată a versurilor 
nu se creează nicio plusvaloare. 
Dimpotrivă. 
 
Promisiunile în șir ne țin 
la o distanță suficientă de pământ. 
Până când nu va plesni balonul. 
 
Doza insuportabilă de sinceritate 
nu schimbă esența lucrurilor. 
Concomitent din ea-nflorește și se descompune vanitatea. 
 
Prea multe lucruri inutile într-un singur loc. 
 
Toate astea, draga mea, vor fi justificate de capitalism. 
 
 
1 În capitalism, precum și în dragoste: de obicei, primești ceea ce obiectiv 
mai puțin îți trebuie, dar totdeauna există un glas liniștit despre care nu ști 
dacă vine din exterior sau dinăuntru, și glasul acela își spune cu insistență 
că tu ai nevoie întocmai de ceea ce primești. 

STR8

Mutljaga. Bara i blato. Odrazi u vodi.
Narcis. Ogledalo ogledala. Gladna sujeta.
Osvrće se. Drugačije ne može.
Orfej. Pesnik. Što se kaže: mutan tip.
Opet blato. Gnjecavo i meko. Kao
rastopljena čokolada. Samo nije slatko.
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A hteo bi čvrsto. Tvrdo. Sumnjiv je.
Kreće se u čudnom društvu. Voli ekstreme.
Od jednog pola ka drugom. Bipolarni
poremećaji. Klackalice. Plus minus.
Tko bi gori, eto je doli. I obratno.
I tako svake noći i svakog dana. Horoskop.
Gledanje u šolju. Čitanje iz dlana.
Preliva se na sve strane. Nema putokaza.
Nema okvira. A on žudi baš za tim.
Vertikala. Odricanje. Čast. Zato je kupio
novi losion. STR8. Nanosi ga svakog dana.
U kupatilu. Ogledalo pokazuje i ono iza
njega. Ne mora više da se osvrće. Sada
ima STR8. Nema muljanja. Nema điđi-miđi.
Samo pravo. Do nove bare s blatom.

STR8

Nămol. Mocirlă și cloacă. Reflecții în apă. 
Narcisă. Oglinda oglinzilor. Orgoliu flămând. 
Privește în urmă. Altfel nu poate. 
Orfeu. Poet. Cum se mai spune: un tip posomorât. 
Iarăși  noroi.  Fără voință și moale.  Precum  
ciocolata topită. Doar că nu e dulce. 
Ar fi dorit ceva tare. Tare. Iubește extremele. 
Se mișcă într-o societate ciudată. Dezechilibru 
bipolar. Precum un scârciob. Plus minus. 
Cine-i mai sus, iată-l jos. Și invers. 
Și astfel în fiecare noapte și-n fiecare zi. Horoscop. 
Ghicitul în ceașcă. Citirea din palmă. 
Se varsă-n toate părțile. Nu-i indicator. 
Nu există cadru. Iar el tânjește chiar după aceasta. 
Verticalitate. Dezavuare. Onoare. De aceea și-a cumpărat 
loțiune nouă. STR8. O aplică zilnic.  
În baie. Oglinda arată și ceva din spatele ei. 
Nu mai trebuie să privească înapoi. Acum 
are STR8. Fără mizerie. Fără gigi-migi - jucării pentru sugaci. 
Doar înainte. Până la noua cloacă.
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ЂОРЂО СЛАДОЈЕ 

/ DJORDJO SLADOJE 

(p. / n. 1954, Клиња, Република 
Српска, БиХ / Klinja, Republika 
Srpska, BiH) 

ДАЛЕКО ЈЕ ХИЛАНДАР

Доста је мени да бјецне из мрака
Жижак сунцокрета ил пламичак мака
Да ме озеблог понекад обасја
Кроз трепавице пшеничнога класја
Оно што трепти над пољем у јари
Да ме ко свога зрикавци-брујари
Призову грешног уморног од чуда
А липа приђе и шапне – овуда
И пут до цркве за ме је Голгота –
Разјарена паства вазда срдит прота
Смркнути ђакон псалме мрмља за се
А звонар ко да потеже кајасе
Вратио бих се да не мотриш с трона
Већ од стоваришта Светог Симеона
У мучалницу у врх петог спрата
Где дечјег даха на ону се хвата
Нешто што светли попут ореола
Ал гавељам и ја покрај Вождпетрола
У смућеном стаду ни јагње ни звере
По свој гутљај наде и напрстак вере
А за наше грехе несреће и муке
Мајчице Света мало су три руке
И можда је боље да до Твога храма
По спас и милост душа крене сама
Јер ја сам препун пепела и гара 
И не смем такав у сјај Хиландара
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HILANDARUL E DEPARTE

Suficient îmi este din noapte să strălucă 
Din floarea-soarelui opaiț sau macu-n flăcăruie
Să mă lumineze uneori pătruns de frig
Și prin genele spicului de grâu  
Tot ce licărește-n câmpul timpuriu 
Greierii să mă accepte-n zbârnâitul lor
Ca pe-un păcătos obosit de miracole
Iar teiul pe aicea să-mi șoptească -
Căci pentru mine drumul spre biserică-i supliciu –
De capcane-nfuriate necaz la protopop   
Diaconul pentru sine fărâmițează psalmii  
Iar clopotarul parcă trage de curele   
Și m-aș întoarce dacă nu m-ai privi din turn 
Ci din depozitul Sfântului Simeon 
Acolo în martiriu la etajului cinci
Unde respirația de copil se agață 
De-o rază cruciformă precum aoreolul   
Deși mă târăsc greu pe lângă Voždpetrol   
În turma rătăcită fără miel și fiară
Caut să apuc degetul credinței și speranța soarbă 
Iar pentru păcate dezastre chinuri și lipsa de noroc 
Ah! Mamă a Lumii Puține sunt trei mâini 
Și poate e mai bine ca din Templul tău 
Sufletul să pornească singur după mântuire 
Eu sunt preaplin de-arsură și cenușă 
Nu pot astfel în sclipirea mănăstirii Hilandar

СВИ ЋЕТЕ ВИ ЈЕДНОМ ПИСАТИ ПОЕЗИЈУ

И мад јесмо нишчи иако живимо псећи
Сви ћете ви једном на нашу стану прећи

Када у души стисне а знам како то стишће
И ви ћете на ветру ловити риме за лишће

И речи-пијавице привијат на oбоје
Чим пчеле очаја почну у срцу да се роје
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Неће вам бити до тог дана с нама збијате шале
Јер куд ће ваше кћери и сестрице оцвале

С ким ћете вино пити и ругати се књазу
Осим са овим што су огрезли у поразу

Ето пуне су кесе и бисаге и црева 
Али души је мало – она би и да пева

А ми већ горки од царске мрзoвоље
Процедићемо јетко – могло је то и боље

ODATĂ TOȚI VEȚI SCRIE POEZIE

Deși suntem ai nimănui deși trăim viața câinească 
Toți voi odată veți trece de partea noastră 
 
Când strânge-n suflet știu cum poate să strângă 
Și voi la vânt veți hăitui la rime pentru frunze  
 
Veți bandaja la cântecul de moarte cuvinte-lipitori 
Iar albinele disperării vor începe să roiască-n inimi 
 
Nu veți avea chef ca-n ziua aceea cu noi să faceți glume
Îngândurați de soarta fetelor și a surorilor voastre-n floare 

Cum vă rugați la cneaz cu cine veți bea vinul   
Decât cu aceia care-au mușcat amar din biruire

Plini sunt desagii și intestine sătule  
Dar sufletului  nu ajunge - el ar vrea să cânte 
 
Deja simțim amărăciunea împărățiеi repulsive
O vom strecura cu supărare – deși putea mai bine
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DALIBOR TOMASOVIĆ 

(r. / n. 1989, Сомбор / Sombor)

PESME KITOVA UBICA

Ako nam nebo bude represija u tanjiru, žuto će  
                                            nam biti privremena 
nežnost u stomaku, sunce, supa.
Vetar je skup konfuzija u etru, glas koji se  
                                                            montira na 
ključnim kostima. Šume.
Zelenilo. Duše. Reč iz koje se lista književnost u kojoj ćeš
da živiš i posle smrti. Svi se ponavljamo. 
Kao šank, u različitim varijantama, zauvek mrtva drva u kojim
živi naša ljubav. Reči.
Proleće nam je dokaz. Velika rasprodaja nežnog. Novi životi.
Biće nam orkestar, i orke u moru, naših grla, mrtve ubice naših
osećanja. 
Živeti. U svemu. Uvek.

CÂNTECUL  BALENELOR UCIGAȘE

Dacă cerul ne va fi represiune-n farfurie, galbenul va fi delicatețe  
temporară în stomac, soare, supă. 
Vântul este o ceată de confuzie-n vâzduh, vocea care se montează  
pe oasele cheie. Păduri. 
Verdeață. Suflete. Cuvântul din care răsfoiești literatura 
în care vei trăi și după moarte. Ne repetăm cu toții. 
Ca un bar, în diferite variante, lemne moarte pentru totdeauna 
în care trăiește dragostea noastră. Cuvintele. 
Dovada ne este primăvara. Lichidarea mare a blândeții. Noile vieți.
Balenele vor fi taraf în marea gâtlejului, 
ucigașii morți ai sentimentelor noastre.
Să trăiești. În toate. Totdeauna.
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PESMA NJOJ 

Ne umem da joj pišem. Nameštaju mi se 
unutrašnjosti u akutangularne reči i doživljavam je
ponekad, kao akrofobiju ili prošlost. Jebiga. Ali, ona govori. 
Zbog toga;
Lako ću svakodnevnicu pretvoriti u izražavanje bogova na njenim
leđima. Ili razvijati futurizam, pokloniti joj glagole.
Dužina ovog domino efekta će završiti u boji njenog glasa, 
u njenim sočivima, na njenoj polici, u zbirci, u stanu, pijaci, na 
raskrsnici, na tanjiru, u alkoholu, na igralištu, u ključaonici, 
prekidačima, odelu, cipelama, kauču, krevetu, pored mene. Valjda.
V.
A.
Lj.
D.
A.

v
ali
jum, a
nksioznost, lju
bav, dano
more, autopu
tevi.
Zamišljam sve te slike, reči, kako se rasprskavaju po jeziku, 
imaju ukuse, izoštravaju se u saopštenje mog sveta u njoj.
Iz frekvencija procesora izdvaja se;
Sve što je rečeno je oduzeto. I ono raste.
U nešto drugo. 
Rekla mi je; napiši pesmu. Oboje smo se smejali. 

CÂNTEC PENTRU EA

Nu știu să-i scriu.  În interior mi se impun 
cuvinte acutizate și uneori 
o trăiesc ca o acrofobie sau un trecut. La dracu! Ea vorbește.  
De aceea; 
Ușor voi transforma viața de zi cu zi în exprimarea zeilor
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pe spatele ei. Sau voi dezvolta futurismul și-i voi oferi la verbe.
Lungimea acestui efect domino se va termina în culoarea vocii,
în lentilele ei de pe raft, într-o colecție, în apartament, la piață, la 
intersecție, 
pe o farfurie, în alcool, pe terenul de joacă, în broasca de la ușă, la 
întrerupătoare, 
în îmbrăcăminte, pantofi, pe canapea, într-un pat, alături de mine. 
Probabil.  
P. 
R. 
O. 
B. 
A. 
B.
I.
L.
 
va 
li 
u, axio 
matizări, dra 
goste, marea 
dată, auto 
străzile. 
Pe toate mi le-nchipui, ca niște cuvinte presărate pe limbă, 
care au gusturi, articulându-se în anunțul lumii mele în ea. 
Din frecvența procesorului se delimitează; 
Totul ce s-a spus, este luat. Și crește. 
În altceva. 
Mi-a zis; scrie o poezie. Amândoi am râs.
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СТЕВАН ТОНТИЋ 

/ STEVAN TONTIĆ

(р. / n. 1946, Сарајево, 
Boсна и Херцеговина / 
Sarajevo, Bosnia și Herțegovina)

СВЕТО ПИСМО

Свете књиге преписиване су
на пергаментима,
на учињеној кожи питоме звијери;
лавови и тигрови заобилазили су
мјеста штавилаца и преписивача.

Најбољи пергамент, показало се,
младог јагњета кожа даје –
пламен вјере поуздано носи
из мрака у мрак,
из вијека у вијек.

За један препис Светог писма
коље се читаво стадо јагањаца –
све да се не затури Вијест о Јагњету
на крст разапетом

- а то си ти.

Ти! Распети!

CARTEA SACRĂ

Scripturile sfinte sunt transcrise 
pe pergamente, 
pe pielea tăbăcită a fiarelor îmblânzite; 
leii și tigrii se fereau de transcriptori,  
treceau pe ocolite locurile de argăsire.  
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Cel mai bun pergament, s-a dovedit, 
cel din pielea de mieluț - 
care poartă cu certitudine flacăra credinței  
din întuneric spre întuneric, 
din secol în secol. 
 
Pentru o copie a Sfintei Scripturi 
se sacrifică o turmă de miei -  
totul, numai ca să nu se ascundă Vestea 
despre Mielul răstignit pe cruce.  
 
- acela ești tu. 
 
Tu, Cel răstignit!

ТВОЈ ГЛАС

                                         за С.

Сваки трећи, седми бар дан,
минут твога гласа
с београдског ноћног телефона –
како мој берлински прозор сине,
ваздух се прене, заталаса.
Ја звона чујем. Јутарња звона!

(Пегла ми сама миг даје –
већ би кошуљу да глача!)

Сваки трећи, седми бар дан,
одломак твог смијеха, плача –
и сав је живот чист ко суза,
судбином гнаних обасјан.
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GLASUL TĂU

                                         pentru S. 
 
Tot a treia și a șaptea zi, la bar 
un minut cu vocea ta 
de la un telefon de noapte din Belgrad - 
de cum licărește fereastra mea de la Berlin, 
aerul se unduiește și tresare. 
Aud sunete. Clopotele dimineții! 
 
(Călcătorul îmi face cu ochiul - 
deja ar vrea să-mi calce cămașa!) 
 
Tot a treia și a șaptea zi, la bar  
un fragment din râsu-plânsul tău - 
și viața-ntreagă este pură ca o lacrimă, 
iluminată cu soarta celor expulzați.
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НЕНАД ШАПОЊА 

/ NENAD ŠAPONJA 

(р. / n. 1964, Нови Сад / Novi Sad)

НЕМА СИГУРНОГ МЕСТА

Огледало ми каже да ме нема,
показује ми и када ме нема.

А на мени  је да утврдим,
како ме нема.

У доконост поринут,
утврђујем како то да ме нема,

када већ јесам.

NU EXISTĂ UN LOC SIGUR 

Oglinda îmi spune că lipsesc, 
dar mă arată când nu sunt. 

Rămâne ca eu să constat,
cum de lipsesc.  

 
Liber mă apuc de treabă, 
și constat cum de nu sunt,

când de fapt exist. 
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ИЗГЛЕДАМ, ДАКЛЕ НИСАМ

А ко је могао претпоставити
да исто је друго.

Препливавах тренутак.
Бејах дубоком забуном

усред видљивог.
Уоквирен телом
путовах у месту.

Слутећи узајамност
граница неизбежног,

тонуо сам у надживљив савез.
Нисам могао дознати

у којој тачки
посуђено тело прекрива моје.

ARĂT, DECI NU SUNT 

Cine ar fi putut să presupună 
că același este altceva. 

Am traversat clipa plutind. 
Pe lângă tot vizibilul 

Fost-am într-o profundă confuzie.  
Încadrat în corp

am călătorit pe loc.
Mutual am presimțit  
granița inevitabilului, 

m-am scufundat în alianța de supraveițuire.
N-am putut afla  

în care punct 
corpul împrumutat acoperise propriul meu corp.



PUNTE SPIRITUALĂ NOUĂ / НОВИ ДУХОВНИ МОСТ
NOVI DUHOVNI MOST 

CULEGERE din lirica contemporană
TIMIȘOARA 

ЗБОРНИК савремене лирике
ТЕМИШВАР

II

TIMIȘOARA / TЕМИШВАР – НОВИ САД / NOVI SAD

Selecție și traducere în limba sârbă de Ivo MUNCIAN
Избор и превод на српски језик: Иво МУНЋАН



Aleksandar Baba-Vulić: 
Голуб писмоноша / Golub pismonoša / Porumbelul călător
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LUCIAN ALEXIU 

/ ЛУЧИЈАН АЛЕКСИУ

( n. / р. 1950, Timișoara / Темишвар)

LA O SUTĂ DE COŢI SUB PĂMÂNT

în buncărul aflat la o sută de coţi sub pământ
sancho pregăteşte
conferinţa de pace –
 
răsfoieşte gânditor horoscoapele
măsoară harta
pune un steguleţ aici
unul dincolo
înconjoară cu violet marele zid chinezesc
trasează discret noua linie de apărare spre răsărit
goleşte apoi un rând de scrumiere
mătură de pe lângă pereţi
cioburile groase de sticlă
adună mormanul de oase zvârlite
la prepelicari
mormăie –
 
şi cavalerii ăştia
se întorc aici de o mie de ani
şi nici un progres

СТО ЛАКАТА ИСПОД ЗЕМЉЕ

у бункеру сто лаката испод земље
санчо припрема
мировну конференцију

замишљен листа хороскопе
на карти мери
заставицу забада
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тамо
и овде
љубичастим опасује велики кинески зид
обазриво зацртава нову
линију одбране на истоку
затим редом празни пепељаре
око зидова чисти
крупне комаде стакла
скупља брдо бачених коски
препеличарима 
мрмља:
 
и ови коњаници
враћају се хиљаду година
а никаквог напретка нема

Traducere / Превoд: Славомир Гвозденовић

PAVILIONUL DE VÂNĂTOARE

În pavilionul de vânătoare
poposesc norii
cuibăresc fulgerele.
 
În pavilionul de vânătoare
se adăpostesc râşii
se ascund şerpii.
 
Atâtea miracole
năpădind
dintr-odată.
 
Te poţi trezi că te strigă
de la apus mierlele
şi te bântuie de la cântători
ingerul.
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ЛОВАЧКА КУЋА 

У ловачку кућу
ушетају облаци
муње се легу.
 
У ловачкој кући
склањају се рисови
крију се змије.
 
Толико чуда
навре одједном.
 
Можеш се освестити да те
са запада дозивају косови
да те кад петли поје
запоседне анђео.
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ADRIAN BODNARU 

/ AДРИЈАН БОДНАРУ

(n./р. 1969, Bocșa Română 
/ Бокша Романа)

* * *
Demult, în negura tinereţilor, 
când o fărâmă de albstru spălpăcit s-a întins să o întâlnească pe alta,  
făcându-se linii într-un caiet cu pătrăţele, 
totul a început să se deschidă, să fie mai întâi cenuşiu, apoi alb 
şi să se poată vedea ce era scris între gratiile subţiri deasupra.
S-a înălţat atunci un chioşc de persă,
ca o primăvară timpurie înaintea primelor lalele,
iar fetele au început să se facă fete frumoase,
îmbrăcându-se în rochiţe colorate,
cum erau zânele, revistele şi CD-urile de acolo.
Şi aşa, de pe vremea aceea,
seamănă  între ele:
sunt una şi una.

* * *
Одавно, у измаглици младости,
када се  плава мрља раширила да сретне другу мрљу
да би била линија у свесци на коцке, 
све је почело да бледи, да прво буде сиво, па после – бело,
да би се могло видети шта пише међу решеткама одозго.
Изникао је онда неки киоск за штампу
као рано пролеће пре првих лала
и девојке су се почеле да буду лепе девојке
обучене у шареним хаљиницама
као виле, часописи и CD-ови на киоску.
Па тако, одонда,

личе једна на другу
јесу једна те иста.
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* * *
Străzile deveneau cele mai bune prietene 
în dreptul casei roşcate.
Îşi aruncau priviri pline de înţeles
ştiind că ascunde sub tencuială un număr tatuat
pentru incendii sugure.
Scăpase ca prin minune, 
sau se plătise pentru ea ridicarea unui fum întreg.
Din tinereţe înfăşurase fiecare alarmă de noapte
în blănurile cu miros de soprane faimoase
ale câinilor aduşi de peste oceane.
Lăsa uşa deschisă pentru oricine voia 
puţină căldură
şi mai avea ceva pus deoparte
da la un serial căruia îi purta numele în continuare,
după cel mai bun episod.

* * *
Наспрам црвенкасте зграде.
улице су спријатељиле.
Гледале су на зграду сумњиво
знајући да крије тетовиран број
за кад бане велики пожар.
Чудо једно како се спасла
или су за то наплатили цео-целцати дим.
Још је из младости сваку поноћну узбуну обавијала 
крзненом опаклијом што заудара на сопран паса 
увезених с оне старне океана.
Врата су јој била отворена 
за свакога жељног мало топлине
па јој је још понешто претицало
као остатак серијског филма чије име носи
после најбоље епизоде.
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EUGEN BUNARU 

/ЕУЂЕН БУНАРУ
 

(n./р. 1945, Timișoara / Темишвар)

PEISAJ ÎN DEVENIRE

Foaia albă ca un crematoriu
Ca printr-un decolteu vulgar se lasă 
moartea tânjită.
Altă mască peste aceeaşi rană
Tu veşnico te sinucizi lent
în aceeaşi mireasmă
de trei mărar de castraveţi
de lapte înmormântat
în sfârciri de mamă

ПЕЈЗАЖ У ФАЗИ ПОСТАЈАЊА

Бео лист као крематоријум
Смрт касни дa би за њом жудили
као кроз вулгарни деколте
Друга маска покрива исту рану
То се вечна натенане убијаш
у истој ароми
са три мирођије за краставце
са мајчиним млеком
сахрањеним у брадавицама

* * *
Toată noaptea ai gemut şi ai cântat
sub mine ca o vioră Stradivarius
Am plecat în zori cu primul tren din care
priveam răsăritul ca un măcel medieval
împroşcând zidurile şi turnurile acelei cetăţi
blestemate în care tu ai rămas tânără şi fără sens
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scriind poeme cu sânii ca lupii
şi sexul în flăcări ca steauа polară.
 
* * *
Васцеле си ноћи јецала и певала пода мном
као виолина Страдиваријус
Отишао сам првим јутарњим возом
и посматрао како сунце као средњoвековно клање
прска зидове и торњеве проклете тврђаве 
у којој си ти остала млада и бесмислена
да пишеш поеме дојкама као вуци
и сексом у огњу као Поларна звезда.
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NINA CERANU 

/ НИНА ЧЕРАНУ

(n./р.  1948, Jiana / Жијана)

ÎN CEAŢĂ

Intrăm în ceaţă
ca într-un plămân de fumător
temător.
În spate-i necunoscutul,
în faţă – un neştiut şi mai mare
şi-n întuneric
nemărginitul fără de hotare.

У МАГЛИ

Крећемо кроз маглу
као кроз плућа једног плашљивог
пушача.
Иза леђа нам је непознато,
испред нас – незнано
и у мраку
безгранични бескрај

MAREA CA VICTIMĂ

Se lasă ademenită
trasă la marginea malului,
ruşinată pe faleză
şi părăsită
ca o mireasă răpită
din faţa altarului.
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МОРЕ КАО ЖРТВА

Допушта да је заврбују,
довуку на ивицу обале
осрамоте на жалу
и напусте
као украдену младу
испред олтара.
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ILIE CHELARU 

/ ИЛИЈЕ КЕЛАРУ
 

(n. / р. Timişoara / Темишвар, 1955)

MANUSCRISELE  
DE LA TIMIŞOARA MOARTĂ

aveţi dreptate să-mi topiţi aripile
şi eu trebuie să înghit aerul libertăţii noastre
dar moleculele de oxigen se împuţinează
din pielea celor 3652 de zile
ale oligofrenului tineger
iată manuscrisele de la timişoara moartă
între coperţi clonţul de siliciu al noilor hecări 
roade maculata parolă  a tuturor
mi-e dor de un flai adevărat
am strâns ceară pentru aripi
dar am rădăcinile înfipte prea adânc 
în norоaiele de pe strada mea
n-am putut fi nici măcar o zi vulturi
n-am avut parte nici măcar de curata prăbuşire
vietăţi ale labirintului.

РУКОПИСИ ИЗ МРТВОГ ТЕМИШВАРА

у праву сте да ми спалите крила
и ја морам да гутам ваздух наше слободе
али се молекули кисeоника умањују
у кожи 3652 дана
олигофренског тинејџера
ево рукописа из мртвога Темишвара
силицијумски кљун нових хекера глође
чисту паролу свакога
жељан сам правог-правцатог излета
накупио сам воска за крила
али су ми корени исувише заглибљени
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у блато моје улице
па нисмо нити један дан били орлови
није нам додељен нити чист пад
нама житељима лавиринта.

BOŞOROGII OPTZECIŞTI

nimeni nu mai optzeceşte
lustruiesc cu sârg aurele maeştrilor
molfăie doctorate
dau din mână color
tropăim înapoi în eprubetă
în vitrinele libăriilor căţeaua de viaţă urlă a pustiu
ne ţinem de urât perechi după sticlă
eu şi statuia mea tu şi statuia ta el şi statuia lui
soldăţeii de plumb scriu scriu scriu
mişună soclurile

pantomima obligatorie
anglofeţii lustruiesc balustradele anilor arondaţi
nimeni nu mai mârâie
dan mi-a pus costumul cu cocoaşă
când nici nu ştiam de evadarea din viitorul programat
exuperiadă cu botul în nisip în oraşul duşmanilor mei
timşoara hope-hope hopa-hopa
mă hăituiesc vedenii din ţara părăsită.

СТАРКЕЉЕ ИЗ ОСАМДЕСЕТИХ ГОДИНА

нико више не осамдесетује
гланцају вредно ореоле мајстора
мљацкају докторате
млатарају рукама у боји
тропоћемо назад у епрувету
у излозима књижара живот-кучка арлауче у празном
пар по пар скупљамо се уз флашу
ја и моја статуа ти и твоја статуа он и његова статуа
оловни војници пишу ли пишу па пишу
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постоља вршљају
пантомима је обавезна
англофети гланцају наслоне намењених година
нико не режи више
дан ми је натукао одело с грбом
кад још нисам знао за бег у програмисану будућност
с њушком у песку у град мојих непријатеља
темишвар хопа-хопа
гоне ме привиди из напуштене земље.
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BLAGOIE CIOBOTIN 

/ БЛАГОЈЕ ЧОБОТИН

(n. / р. Gelu /  Кетфељ, 1953)

ANATOMIA CASEI NEGLIJATE

Casa în mişcare. Casa de la rădăcina cuvântului.
Asunsă-n iris, ea se dăruieşte vântului.
Tuturor acelora fără casă şi fiecărui câine.
 
O casă albă într-o lume neagră,
ca o sămânţă stearpă aruncată-n conştiinţă
să răsară.
 
Casa – martor. Şi tata şi mama.
Casa – icoana cerului.
În loc de pereţi – două aripi de înger.

АНАТОМИЈА ЗАПОСТАВЉЕНЕ КУЋЕ

Кућа у покрету. Кућа у корену речи.
Скривена у зеници ока, дарује се ветру.
И сваком бескућнику, и сваком псету.
 
Кућа бела у црном свету,
као јалово семе бачено у савест
да клија.
 
Кућа – сведок. Отац и мати.
Кућа – икона неба.
Уместо зидова – два крила анђела. 

PANTOFII TATĂLUI MEU

Devreme am şi început, tata şi cu mine,
să ne purtăm pantofii cu schimbul.
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Student fiind,
încălţam pantofii lui stâlciţi
şi călcam pământul cel roditor.
El lua pantofii mei vechi
îi spăla şi-i dădea cu cremă
de semănau ca şi noi.
Apoi se ducea cu ei la Biserică.
 
Migrând în ceruri,
mi-a lăsat îmbrăcămintea, pantofii
şi toate grijile sale.
 
Acum îi îmbrac ilicul de lână, 
mă încalţ cu pantofii lui de iarnă
şi mă duc la Bisercă.
El e acolo.
Iată-l stând drept în strană
şi, ca o lumânare veche,
se stinge încet.

ЦИПЕЛЕ МОГА ОЦА

Отац и ја рано смо почели обућу
да међусобно размењујемо.
Као студент,
обувао сам његове похабане ципеле
и газио плодну земљу.
Он је узимао моје старе ципеле и прао их,
кремом их мазао,
те су личиле као да су нове.
Онда је у њима ишао у Цркву.
 
Запутивши се у Небеску сеобу,
оставио ми је ципеле, одећу
и његове бриге.
Сад облачим његов вунени прслук,
обувам његове зимске ципеле
и одлазим у Цркву.
Он је тамо.
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Усправно стоји у столу
и, као стара воштаница,
полако догорева.
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TUDOR CREŢU 

/ ТУДОР КРЕЦУ

(n. / p. 1980, Timișoara / Темишвар) 

*  *  *
sunt tânăr şi sângele mi-e mai cald
decât cafeaua de dimineaţă
pot să-i aud globulele ciocnindu-se
să confund clinchetul lor cu zarurile amestecate în pahare
iar mâna când mi-o trec prin păr
îmi pare că aud sălbaticii apropiindu-se
printre desişuri mă privesc în oglindă
a ca şi cum aş privi stropi de apă  sclipind
de-a lungul liniei vieţii
sunt tânăr şi poate că o să ţină 
(atât cât să-ţi treci palma peste plopii înalţi)

*  *  * 
јесам ја млад и крв ми је врелија
од јутарње кафе
разазнајем зрнца како се једно о друго сударају
да побркам звонa са шуштањем коцкица у чаши
а кад прстима прошетам по коси
чини ми се да чујем дивљаке како се приближују
кроз шибље посматрам себе у огледалу
и то је као да видим водене капљице
што светлуцају дуж линије живота
јесам млад и можда ће да потраје
(колико да шаком пређеш преко високих јабланова)

*  *  *
citeşti cu becurile aprinse înainte de vreme
zodiacul ziare vechi de când zgârietura din palmă
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care acum îngroaşă linia vieţii – încă mai sângera
e patru, patru jumătate
şi ar trebui să urmezi linii drepte impecabile
cum sunt cele de pe costumul gri ca să poţi ajunge
până la cel mai propiat obiect
 
 
*  *  *
пре времена при упаљеној сијалици ишчитаваш 
хороскоп старе новине док огреботина на длану
која сад шири линију живота још крвари
сад је четири пола пет
и требало би да се запутиш правим линијама
као што су оне са грао одела да би стигао
до најближег предмета
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EUGEN DORCESCU 

/ ЕУЂЕН ДОРЧЕСКУ

(n. / p. 1942, Târgu Jiu / Тргу Жиу)
 
 
* *  *
Coborând din troleibuz, din tramvai,
mă prinde vârtejul de frunze şi soare
în care şi tu de mână cu mine
erai.
Acum, am alături, aici,
peste tot şi oricând,
absenţa ta tot mai concretă,
tot mai compactă, tot mai 
prezentă,
tot mai angelică,
lângă umărul meu de pământ.
Încât încep să uit că trăiesc.
Sunt tot mai convins că am murit
cu tine odată,
aşa cum m-am rugat, cum
am dorit,
cum am nădăjduit
şi cum El Shaddai a binevoit
a-mplini
ce-am dorit,
ce doresc.

* *  *
Силазећи из тролејбуса, из трамваја
западам усред вртешке лишћа и сунца чила,
где си  и ти, са мном за руку,
била.
Сад је уз мене, ту 
и свугде, и свакад
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твоје одсуство све конкретније,
све компактније и све више
и више присутно,
све више анђеоско
уз моје раме земаљско.
Почињем да заборављам да живим.
Све сам више и више убеђен да сам умро
заједно с тобом,
као што сам се молио, како
сам и желео,
како сам се и надао
и како је Ел Шадај благоизволио
да испуни
оно шта сам желео,
оно шта желим.

 
* *  * 
Cum umbli tu prin văile acele,
lipsită fiind de straja mâinii mele?
Căci ţie, scumpa mea, îţi era teamă
de-o frunză-n zbor,
de-o gâză,
de-o scamă...
Cine-ţi îndreaptă pasul
şi ţi-l poartă, 
de-aici, din veghea mea,
spre neagra poartă?
Mă rog, nădăjduiesc să-l vezi,
să ai
Păstor şi Ocrotitor pe El Shaddai.
Să nu te sperii. Domnul e cu tine.
Mai bun şi mai puternic decât mine.
 
Cum de-am ajuns aici? Cum de-am ajuns?
Răspunsul se-anulează în răspuns.
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* *  *
Како то корачаш по онаквим увалама
без помоћи моје руке, сама?
Па ти си се, душо, бојала 
и листа,
и бубице,
сваке трунке...
Ко ти сад корак усмерава
за чим ти срце вапије,
одавде, од мога бдења,
до црне капије?
Молим, надам се да ћеш га срести
и видети, знај,
да ће ти Пастир и Штићеник бити  Ел Шадај.
Не бој се. Са тобом је Бог.
Јачи је од мене и од хтења мог.
 
Како сам ту стигао? Како, стриче?
Одговор се одговором пориче.
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MANOLITA DRAGOMIR- 

-FILIMONESCU / 

МАНОЛИТА ДРАГОМИР- 

-ФИЛИМОНЕСКУ 

(n. / p. 1952, Ineu / Инеу)

ÎNCREDERE

Acum încă ai tot timpul să-mi strigi adevărul în faţă
Cuvintele tale sunt în scădere
La marea Bursă a Vorbei
Dar eu îţi acord câteva fraze pe credit
Şi chiar dacă toţi vor spune că eşti în drum spre faliment
Mă voi găsi neapărat să-i strecor un gând curat
În buzunarul din spate
Să-l scoţi la nevoie şi obosit de moarte
Să-l întorci împotriva mea.

ПОВЕРЕЊЕ

Имаш времена напретек ди ми у брк скрешеш истину
Речи твоје губе вредност
На великој Берзи општења
Али ја ти нудим на кредит неколико фраза
Па иако ме сви упозоравају да си на путу да банкротираш
Бићу слободна да ти у задњи џеп
Протурим чисто осећање
Да га – злу не требало – уморан
Искористиш против мене. 
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ŞI BATE VÂNTUL

Cad cuvintele
Calde!
Şa vor fi strigat cei dintâi pentru care
Cuvintele mai erau calde.
Acum ne stau în palme şi le trecem sub tăcere.
Rănite, cuvintele jucării fără haz.
Ne stau cuvintele în buzunare rupte.
Şi bate vânt în visul nostru
Cu lut diform şi umed.

ВЕТАР ДУВА, ДУВА

Отпадају речи
Вруће!
Тако су, вероватно, огласили први
Којима су речи још биле вруће.
Сада нам леже на длану па их прећуткујемо.
Рањене, речи играчке нимало смешне.
Леже нам речи у подераним џеповима
И ветар дува по нашим сновима
О безобличној мокрој иловачи.
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SLAVOMIR GVOZDENOVICI / 

СЛАВОМИР ГВОЗДЕНОВИЋ

(n./p. 1953, Belobreșca /  
Белобрешка)

CRNJANSKI LA TIMIŞOARA

văzut de curând pe Crnjanski
înfăşurat în mantaua-i de piatră
trecea (însoţit de un tânăr discipol) prin Piaţa Oraşului
„aici la primul colţ întâlneam în drum domnişoarele,
ehei! pălărioarele lor, paşii lor mărunţi pe caldarâm
urcaţi în teiul acela, desigur, acela din mijlocul curţii bisericii
aţâţam preoţii şi albinele cu polen din cartea lui Vuk
Doamne, se cutremura totul de râs până la Tekelianum
la colţul următor erau ticsite balcoanele
zile în şir nevestele de negustori
ne-alăptau cu vin
aici a fost şcoala noastră despre Olimp
şi fântâna în care coboram cântece despre trandafiri
şi migraţii
ce mai panoramă a ultramodernismului
în colţul al treilea
îi invocam pe filosofi – guri de aur
ca să ne fie şcoala curată
pana însetată ne-o prefăceam în aripă
adunam virgula semnul
ascultă-mă tinere poet fiule greu ne era
să-ncheiem socotelile
întotdeauna ieşeau în plus: anticariatul biserica
arborii cu bune intenţii
prea înalta taină a bibliotecii publice
şi câte nu mai erau
ne-au ocărât în sârbeşte (şi pe mine o dată) în foaia locală
şi ce dacă – nu i-au certat oare şi pe Jakšić şi pe Kostić
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şi pe atâţia alţi fii risipitori
piaţa însă patru colţuri avea patru colţuri“.

                       Traducere: S. Gvozdenovici şi Lucian Alexiu    

ЦРЊАНСКИ У ТЕМИШВАРУ

Недавно сам видео Црњанског
огрнут каменим капутом
пролазио је (са будућим песником) Тргом Уједињења.
„овде на првом углу дочекивали смо госпођице
их! њихови шешири и тесан ход калдрмом
у оној липи јесте сред саборне порте
зачикивали смо попове и пчеле поленом од Вука
благи Боже до Текелијанума се трeсло од смеха
на другом углу начичкани балкони
по цели су нас дан кошуље официрских жена
дојиле вином
ту је била наша школа о Олимпу
и бунар за спуштање песме о ружи
и сеобама
каква панорама хипермодернизма
на трећем смо углу
златоусте филозофе на договор звали
на свођење рачуна
жудно перо преметали у крило
сабирали зарез белег слово
чуј млади песниче сине тежак је рачун био
увек претицало: антикварница црква добронамерно дрво
узвишено тајанство народне библиотеке
чега све није било
псовали нас српски (и мене једном) у локалном листу
и шта зар нису и Јакшића и Костића
и друге раскамењенике
а трг је био на четири угла“.
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VIZIUNE DESPRE SCAUNUL VECINULUI

Scaunul în care se leagănă câinele vecinului
în braţele stăpânului credincios
aduce  a scaun prezidenţial
în el se sorb şi ceaiul şi nectarul
de acolo se conduce lumea indiferentă
în el se scriu versurile singure
el e mai adânc decât talpa vieţii
de acolo se trimit semne cereşti
motanului şiret al vecinului
el e mai sfânt decât biserica
de acolo se porneşte spre noi victorii
doar acolo ne dă semne depărtarea
de deasupra capului tare al vecinului
şi urletul e mai îndepărtat decât miezul nopţii
 
aici se pregătesc elaboratele despre dulceaţă şi linişte
 
dacă l-ar muta doar un pic la umbra prunului
sub coroana-mpărătească
cu milă pentru nevasta vecinului
s-ar lumina trei continente deodată
conferinţa de pace ar putea să înceapă
 
dar nu-l ţin boaşele pe acest om nemilos
pe-acest rasist de mucava
îmbătat de condimentele războiului şi ale moţăirii
dacă ar privi măcar un singur moment
spre trunchiul acela postmodernist
de sub terasă
scaunul i-ar înflori
cocoşul său îmbătat de viaţă ar cânta

ПОГЛЕД НА СУСЕДОВУ СТОЛИЦУ

Столица у којој се суседов пас љуља
у крилу верног господара
на председничку личи
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и њој се испија чај и медовина
из ње се управља равнодушним светом
у њој се песме исписују саме
она је дубља од темеља живота
из ње се  шаљу небески знаци
суседовом лукавом мачку
она је светија од цркве
из ње се у нове победе креће
само се у њој над тврдом главом суседовом
даљина оглашава
завијење дубоко даље од поноћи
 
ту се припремају елаборати о слатком и тишини
 
да је само мало помери у хладовину шљиве
под царску круну
милосно у инат суседовој жени
засветлeла би три континента
мировна би конференција могла да крене
 
ал нема муда тај немилосрдни човек
тај авлијски расиста
опијен зачинима рата и дремежом
када би се само на трен макар
окренуо том постмодернистичком стаблу
испод варанде
процветала би његова столица
закликтао би петао његов опијен животом
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ION JURCA ROVINA 

/ЈОН ЖУРКА РОВИНА

(n./p. 1940, Hunedoara / Хунедоара)

SFIDARE

Voi fi în continuare prezent fără niciun apel
la datoria existenţei.
Mă voi striga singur în Univers şi îmi voi răspunde
cu vocea de bas, ori de tenor, în batjocură,
de undeva, de după un copac,
sau chiar din primul rând: pre-zeent!
Dovadă că exist, 
fără să ţin la ritualul apelului neapărat,
privind la clauneria ce se joacă în prezent.

ИНАЋЕЊЕ

Бићу и даље ту без прозивке
на дужност битисања.
Изговараћу сам своје име у Васиони и јавићу се,
бaсом или тенором, онако из зафрканције,
скривен иза неког дрвета
или седећи у првом реду: при-су-тан!
Доказ да постојим
а да ми није баш стало до прозивке
док посматрам циркус што се сада изводи.

DOUĂ PĂPUŞI

Tu eşti de ceară, eu sunt de vată – două păpuşi
ce dansează pe sfoară.
Ne-am întâlnit într-un circ de rouă şi, apropiindu-ne,
la ureche ne-am spus:  „Noi vom evada în soare”
şi o noapte întreagă am fugit pe cer – până dimineaţa,
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când am căzut, zărindu-l, în mare şi lângă buza lui de sânge
în sărut cu spuma Afroditei, în albastru.
Parcă zeificaţi deodată, iarăşi ne-am spus:
„Vrem să nu se mai joace nimeni cu noi, 
să nu ne mai ia nimeni drept păpuşi de ceară şi de vată”.
Dar, din sărutu-i cu marea, 
soarele a ţâşnit – coloană de foc – în cupolă
şi din balansu-i sferic şi-a azvârlit pe cer strălucitoru-i disc,
iar noi ne-am trezit
în săgeata orbitoare a luminii lui pe nisip.
Şi iar am simţit că suntem traşi pe aţă –
două păpuşi spânzurate de un fir de speranţă.
„Ne iubim”, am strigat întorşi resemnaţi
în circul gol de rouă. Şi iată –
ne smulg pe amândoi deodată cei care, cu noi, râzând se joacă
Tu eşti de ceară, eu sunt de vată –
două păpuşi ce nu mai vor
să sară decât împreună, trase de aceeaşi sfoară.

ДВЕ ЛУТКЕ

Ти си од воска, ја сам од ватe – две смо лутке
што играју по жици.
Састале смо се у циркусу сазданом од росе и,
једна другој, шапнуле на ухо: „Ми ћемо се иселити на сунце“,
па смо сву ноћ јуриле по небу – до јутра,
када смо пале и виделе га, у мору, уз усну крви,
љубећи пену Афродите у плавом.
Као одједном обожени, опет рекосмо себи:
„Нећемо више да се ико игра са нама, хоћемо
да нас нико више не сматра да смо две лутке од воска и ватe“.
Али, љубећи се са морем, 
сунце је одскочило као огњени стуб на свод
и у својој сверичној игри избацило светао диск
а ми смо се пробудиле
озарене бљештавом стрелом на песку.
Па смо опет осетиле да смо на жици –
две лутке што висе о једну те исту наду.
„Волимо се“, повикасмо кад смо се вратиле
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у празну циркуску арену од капи росе. Па ето –
трзају нас, обе одједном, они што се играју са нама смејући се.
Ти си од воска, ја сам од ватe –
две смо лутке што од сад хоће
да скачу само заједно на истом конопцу.
 



130

GYÖRGY MANDICS 

/ ЂЕРЂ МАНДИЧ

(n. / p. 1943, Timișoara / Темишвар)

FISURĂ

Pământul s-a născut în Zodia Taurului
(la ora două după miezul nopţii).
Priveam. Un cer 
ca în atlasul lui Mercur.
- Mă tem că nu prea 
ducem lipsă de sistem.
Faţă de masă. Jos –
pământu-ntins
Cuţite, pahare, farfurii.
Cine a spus: „Ucide!”?

ПРОЦЕП

Земља је рођена у знаку Бика
(у два сата после поноћи).
Посматрао сам. Небо је
као у Меркуровом атласу..
Бојим се да нам
претичу системи.
Столњак. Испод –
равна земља.
Ножеви, чаше, тањири.
Ко је оно рекао: „Убиј!“?

(SE CASCĂ…)

Cu tunet insonor se cască
un şifonier. În mintea sa
nu-i nimeni.
- Domnu’ Freud, nu mă fixa!
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Pe ochi de telescop lunar
mai pune secretarul fum.
Eu hohotesc - luciul speranţei
orbindu-mă, acum.
 
    	 Traducere din limba maghiară:
     	 Şerban Foarţă şi Ildiko Gaboş

(ЗЈАПИ...)

Безвучно зјапи орман.
У његовој глави
нема никога.
– Господине Фројд, не зури у мене!
На око Месечевог телескопа
секретар сипа још дима.
Ја се грохотно смејем – сјај наде
ослепљује ме.
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CONSTANTIN MĂRĂSCU 

/ КОНСТАНТИН МАРАСКУ

(n. / p. 1952, Pădina Mare /  
Падина Маре) 

FERICIT ORAŞUL...

Fericit oraşul ancorat cu otgoane de aer,
odihnindu-şi picioarele obosite în apă 
(şi apa însăşi acceptându-i prinosul –
aromatizate-i sunt malurile netede).
Nu sforăie – e o moale ambiguitate, iubito,
nu clatină podurile crispate pe piloni,
nu sperie copiii (iubindu-l,
zugrăvindu-i intrările şi ieşirile
cu cretă colorată, cărămidă sau cărbune).

СРЕЋАН ГРАД...

Срећан је град свeзан ваздушним пајванима
што одмара уморне ноге у води
(и вода сладуњавих равних обала
прихвата његов прилог).
Не хрче – то је мек амбигуитет, вољена,
не заљуљкује мостове скамењене на стубовима,
не плаши децу (кoја га воле, док осликавају 
обојеном кредом, циглом или угљем
све његове улазе, све његове излазе). 

NOR ALB – TRUPURI ARĂMII...

Nor alb- trupuri arămii uitate pe plajă
Şi-n oraş o bătrână-nfofolită îşi caută fiul –
pe Marco, cel plecat la primul război mondial –
în lumina tăioasă, cu asfaltul topit urcându-i în creier.
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Băiаtul ar fi putut între timp să se-nsoare.
Anunţând prin ziare – să aibe fii şi nepoţi.
Pe trotuar nu e loc pentru altă copilărie
                                               cu fundiţa legată.
Deasupra norul îmbuibat de acid clorhidric
                                      se pregăteşte de ploaie
şi copii aleargă să prindă stropii în palmă.

БЕО ОБЛАК – БАКАРНА ТЕЛА...

Бео облак – бакарна тела заборављена на плажи.
А у граду замотана старица под одсечним 
                                                                   светлом 
на истољеној асфалтној стази тражи сина –
Марка – што је отишао у Први светски рат.
Јуноша је у међувремену могао да се ожени.
Разгласивши по новинама – да има синове и унуке.
На тротоару нема места за друго неко детињство
                                                     с машницом у коси.
Над главама се облак спрема за кишу
                      натопљен хлороводоничном киселином
и деца јуре да ухвате кишне капи шаком.
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GORAN MRAKICI 

/ ГОРАН МРАКИЋ

(n. / p. 1979, Variaș / Вариаш) 

NOAPTEA ÎN CARE MOŞ VITUŞCA  
NI L-A ADUS PE SFÂNTUL PETRU LA CINĂ

Moşul Vituşca a coborât din cer precum din pod
cărându-l pe Sfântul Petru în cârcă
precum un săculeţ de făină.
Baba Boica întindea-n farfurii de tablă  
fasolea de post
aducând şi două scaune vechi
păstrate pentru zile festive.
Moşul Vituşca sorbea pe-ndelete zeama
de parcă ar hoinări pe-o mare liniştită
în ochii Sfântului,
iar eu m-am ghemuit lângă sobă
printre cocenii de porumb
îngurgitând cuvine în locul cinei.
Baba Boica şi-a mai făcut încă odată cruce
şi-a pogorât în cavou
precum mergea în pivniţă după vin.

НОЋ КАДА НАМ ЈЕ ДЕДА ВИТУШКА 
ДОВЕО СВЕТОГ ПЕТРА НА ВЕЧЕРУ

Деда Витушка је с неба сишао ко с тавана 
носећи Светог Петра на леђима
ко врећицу брашна.
Баба Бојка је у плеханим тањирима
донела посни пасуљ
и старе дрвене столице
чуване за празник.
Деда Витушка је полако сркао чорбу
као да крстари мирним морем
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у свечевим очима,
а ја сам се крај пећи
у тулузину шћућурио
и гутао сваку реч уместо вечере.
Баба Бојка се онда поново прекрстила
и у гробницу сишла
као у подрум по вино.

AMIAZA BĂNĂŢEANĂ

Pe o pernuţă albă ca un nor alb doarme
motanul cel gras la umbra părului bătrân
Bătrânica semănând cu  un văsător sculptat
vine cu două găleţi de apă de la fântână
Copiii flămânzi ai vecinului muşcă zdravăn
cu dinţii lor de lapte din paleaşca de pâine
Din grădină – pădurea noastră virgină –
se revarsă aromele unui puhoi verde..
Din vechea bucătărie se-nalţă fumul
iar în trosnetul focului gata să se stingă
desluşim cuvintele tainice ale strămoşului
din fotografia de pe peretele camerei mari
Pălăria sa cea neagră urcă, urcă 
spre  ceruri pe scări de fum
care s-a-ncolăcit în jurul 
caierului ceresc al babei
Iar nouă,  fratelui meu, Laza, şi mie,
nici că ne pasă - noi ne stropim
cu apa cea rece din fântână
aşteptând s-o tulim în butoiul
care stă toată  vara în mijlocul curţii
ca un vis avcatic
adânc,
abisal.
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БАНАТСКО ПОДНЕ

На белом јастучету ко на белом облаку
дебели мачак дрема у ладовини старе крушке.
Бабушка, као изрезбарена водолија,
доноси два ведра бунарске воде.
Гладна комшијска деца кидају
млечним зубима велике клипашке леба.
Из баште, наше питоме прашуме,
допиру мириси зелене бујице.
Дим куља из старе кујне
а у том пуцкетању ватре која се гаси
разазнајемо тајанствене речи аскурђела
са велике слике из гостинске собе.
Његов се црни шешир возноси
димним мердевинама ка облаку
који се око бабине небеске преслице
преде као вуна.
А ми, ја и мој брат Лаза,
ни не хајемо, само се прскамо
хладном бунарском водом из кискана
и чекамо да бућнемо у буре
које целог лета стоји насред авлије
ко дубок,
најдубљи
водени сан.

 



137

IVO MUNCIAN 

/ИВО МУНЋАН

(n. / p. 1943, Variaș / Вариаш) 

VIAŢA DIN TRAMVAIUL 6

Despre începuturi se poate vorbi probabil
de la primele ore ale zilei de luni
când se scutura nesomnul nopţii de duminică
şi se căsca în faţă un gol
la fel de rotund precum traseul tramvaiului 6
în care ne-au refuzat să ne coacem visele.
 
Copilăria poate că s-a scurs 
printre degetele zilei de miercuri
când ne-am pomenit că suntem caraghioşi
nouă înşine
cu insistenţa asta nefiresc de tâmpită 
de a evada din piele şi a ne descotorosi de oase
care nu sunt altceva decât 
rotundul perpetuu al aceluiaşi tramvai.
 
Când va să vină şi viaţa poate ne-om da seama
după cum scrâşnesc roţile în miez de noapte
şi după cum zvântă farurile ceaţa zilei
numai să nu se facă târziu
şi noi să fim în căutarea
unui alt tramvai cu o altfel de linie în circuit
într-o altă constelaţie

ЖИВОТ У ТРАМВАЈУ БРОЈ 6

Почетке, највероватније, треба тражити
у јутарњим сатима једног понедељка
када је увео сан на очном капку ноћи
и када је пукла празнина видика,
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округла, као кружни ток шестице
где нам нису дозволили да умножимо снове.
 
Детињство је, можда, процурило 
кроз прсте једне среде,
када смо се освестили да смо сами себи
смешни и накарадни
што тако јогунасто настојавамо 
да припитомимо лудост.
 
Остале кораке бивствовања
изгубили смо, по свему судећи,
онога петка
када смо пустили мозак на пашу
и хтели да се отарасимо костију
које нису ништа друго до
кружни ток истога трамваја.
 
Када ће оно доћи време да се уистину и живи,
можда ћемо схватити, по шкрипи точкова,
и по томе 
како усред бела дана светла растерују маглу.
Само се прибојавам да може бити касно
јер смо се ми запутили у тражење 
неког другог трамваја који кружи
другим неким сазвежђем.

NOAPTE DUBLINEZĂ

Se lasă seara, Molly Malone,
atârnă luna de franjurii ceţii,
zeii din ceruri moţăie-n tron,
în pub-uri cântă petrecăreţii.
 
Şi înfierbântă ispitele mute
cupe de whisiky şi anason
şi focuri sacre se-aprind nevăzute –
se lasă seara, Molly Malone.
Se lasă seara, Molly Malone
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şi toate-s parcă o reverie.
Iar din săgeata lui Cupidon
picură-ntr-una stropi de magie.
 
Însă când hăul cu neagra-i cange
pe nesimţite de tine se-agaţă,
toţi zeii lumii-s mute falange,
tăcuţi ca peştii tăi din Piaţă.
 
Şi lumea-i toată un Babilon.
Ce neagră-i noaptea, Molly Malon!

ДАБЛИНСКА НОЋ

Сумрак већ пада, Моли Малон,
И месец виси о кишне ресе,
Богови среће немају трон,
Од мушке песме сав се паб тресе.
 
И вреле жеље неисказане
Треште ко тежак поноћни звон,
Виски се точи у чаше знане –
Сумрак већ пада, Моли Малон.
 
Сумрак већ пада, Моли Малон
И све већ бива ко бајка нека,
Чаробно чудно ко рајски тон
И као жудња нестварно мека.
 
А када канџе болести црне
На твоје груди запале ватру,
Остајеш сама и нехат трне
И нема руку да авет сатру.
 
Свет цео буде ко Вавилон –
И ноћ је вечна, Моли Малон!
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MARIAN ODANGIU / 

МАРИЈАН ОДАНЏИУ

(n. / p. 1954, Turda / Турда)

(DE LA O VREME)

de la o vreme
se petrec lucruri nemipomenite
 
liliacul înfloreşte în ianuarie
 
fetele se îndrăgostesc
înainte de a se naşte
 
poetul Ioan
şi-a deschis o bodegă modestă
şi vinde ţuică în halbe de bere
soldaţilor
de pe şantierul de alături
unde tocmai era să fiu lovit
de braţul unui excavator ameţit
de afişele cu Lenin
în timpul Revoluţiei
lipite
pe zidurile măruntei bodegi
a poetului Ioan
înfiorat de gustul unei căpşuni
furate printre ulucii din gardul
stăpânilor

(ОД ИЗВЕСНОГ ВРЕМЕНА)

од извесног времена
догађају се невероватне ствари
 
јоргован цвета у јануару
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девојке се заљубљују
пре него што се роде
 
песник Јоан
отворио скромни бирц
и продаје ракију криглама за пиво
војницима
са оближњег градилишта
где скоро-скоро да ме удари
крило екскаватора кога су ошамутили
плакати с Лењином
излепљени 
у току Револуције
на зиду скромног бирца
песника Јоана
кога је запрепастио укус јагоде
коју је кроз плот власника
украо.

(PE PÂNZA SPERANŢEI)

pe  pânza unei speranţe se pot face
numai desene nonfigurative –
susţinea profesorul Eptein
în timp ce-şi scutura pipa
 
viaţa astăzi a pătruns în casă
 
un autoportret autentic 
nu se poate lipsi de măşti 
(n-ar fi fost rău să încep
chiar cu această întâmplare
despre felul cum obiectele 
se continuă unul pe altul
traversându-ne fără odihnă:
un balans al mişcării un stil!)
 
mă gândesc la acel drum la Potsdam
împerună cu Hans căruia i-am vorbit
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despre faptul că munca mea
terbuie de aici înainte să ce înnoiască
viaţa –
 
viaţa e totul

(НА ПЛАТНУ НАДЕ)

на платну наде могу се израдити
само конфигуративни цртежи –
подржавао је професор Ептајн
док је трeсао дуван из луле
 
данас је живот продрео у кућу
 
аутентичан аутопортрет
мора да користи маске
(не би лоше било да почнем
таман од овога догађаја
о томе као ствари
настављају једна другу
прекорачавајући нам неуморне
љуљушкање покрета стил!)
 
мислим на пут за Постдам
уз Ханса коме сам говорио
о томе да мој посао
од данас треба да се обнови
а живот –
 
живот је све
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DUMITRU OPRIŞOR / 

ДУМИТРУ ОПРИШОР

(n. / p. 1951, Dobroteasa / Добротеаса)

DIN PAS ÎN PAS

Femeia care traversează parcul central
tăindu-l în două părţi obositor de egale,
cu sânii lăsaţi discret la vedere
se simte însoţită de toţi bărbaţii.
Din pas în pas e petrecută
cu privirea explicită, lacomă, poftiocioasă,
o ard urmele de uitări aprinse
lăsate pe merele ei coapte
din care a hrănit şi doi prunci
de un timp cu bărbaţii în toată firea
cu aceleaşi pofte şi porniri.
 
Doar la privit – constată femeia –
bărbaţii îşi asumă orice  risc.

НА СВАКОМ КОРАКУ

Жена што пролази централним парком
и пресеца га на два заморно јeднака дела
њене се дојке дискретно виде
и осећа да је све што је мушко прати.
У стопу је прате
недвосмиленим и халапљивим погледима,
пече је врелог погледа сваки белег
са зрелих јој јабука
којима је одрасла два сина
истодобна са тим зрелим људима
истоветних хтења и порива.
 
Једино погледима – закључује жена –
мужеви ризикују све на свету.
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EXECUŢIE FĂRĂ RITUAL

Fotograful era muncit de un tic obositor –
se freca des la tâmple, avea degete 
nefiresc de lungi şi subţiri, aproape bolnăvicioase.
Fiţi gata, nu  clipiţi – a  strigat intempestiv,
ca într-o execuţie fără ritual
bulversând aerul din cameră.
Mama abia apucase să mă înfăşoare ocrotitor
cu braţul stâng peste mijloc,
în aceşlaşi loc, imitând-o instinctiv,
îşi aşezase ademenitor mâna şi femeia 
                                                 care mă doreşte.
Eram împărţit în două, nu-mi mai stăpâneam 
                                                          sentimentele.
Am plecat din fotografie, rătăceam dând ocol 
                                                      împrejurimilor.
În timpul în care vă vorbesc,
m-a văzut ceasul de masă rusesc amuţind,
se oprise cu indicatoarele în două cifre fără soţ,
arătând ziua mea de naştere.
Ceasul începuse din senin
să-mi scrie biografia.

УБИСТВО БЕЗ ПОМПЕ

Фотографа је мучио заморни гест –
често је трљао слепоочнице, а имао је
танке и неприродно дуге, скоро болешљиве прсте.
Будите спремни, нико да не трепне – 
                                             нагонски је викнуо,
као при беспомпeзном убиству
и пореметио атмосферу у соби.
Мама тек што је успела да ме зaштитнички 
обавије левом руком око паса,
а исто је тамо сместила – инстиктивно –
своју примамљиву руку и жена која ме хоће.
Био сам подељен на двоје, нисам више 
                                       господарио осећањима.
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Изашао сам из слике и лутао кружећи
                                                    околним стазама.
Док вам ово казујем,
приметио ме је ућуткани руски сат са стола
који је своје казаљке зауставио 
                                         на два непарна броја
која су означавала датум мога рођења.
Часовник је тако, изнебуха,
почео да ми пише биографију.
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LJUBINKA PERINAC  

STANKOV / 

ЉУБИНКА ПЕРИНАЦ  

СТАНКОВ 

( n. / р. 1969, Timișoara / Темишвар)

КИША

Лије
до глежњева
до подераних колена
преко свих застава
торњева и
морских бова

Лије сигурносни појас
смешна јесам
док истресам рибе
и шкољке
и песак из рукава
светац један
преплашен сенком
свих нас који
још јесмо живи
стоји скамењен
нагрижен светлошћу
као зеленом рђом

PLOAIA

Toarnă
până la glezne
până la genunchii zdrenţuiţi
peste toate steagurile
turnurile şi
geamandurile marine
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Toarnă centura de siguranţă
ce caraghioasă sunt
scuturând peştii
şi scoicile
şi nisipul din mâneci
un sfânt
speriat de umbra
celor ce suntem
încă vii
e o stană de piatră
mâncată de lumină
ca de o rugină verde

ПРОВЕТРАВАЊЕ

Прво је песник решио
да је дошло време да престане да труне
и изашао је на ваздух.
Поређао је по костима
листове књига и пустио их
да се просуше.
Хартија коју је влага добро била оштетила
откривала је пред очима посматрача
облике људских лица
што су под сунцем попримали
гримасу умора и бескорисности.
По дворишту листови књига
и обриси лица напуштали су кости
закопчавали се изнутра
и бацали се под ветар.
Свет је наставио да дише.

AERISIRE

Mai întâi poetul a hotărât
că a venit timpul să înceteze să tot putrezească
şi a ieşit la aer.
A întis peste oase
foile cărţilor şi le-a lăsat
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să se zvânte.
Hârtia cea bine atinsă de umezeală
dezveli ochilor atenţi ai trecătorilor
forme de feţe umane
ce  aveau în lumina solară
un fel de schimonosire de oboseală şi nimicnicie.
Prin curte foile cărţilor
şi contururile feţelor părăseau oasele
se închideau pe dinlăuntrul lor
şi se aruncau sub picioarele vântului.
Lumea continua să respire.



149

ROBERT ŞERBAN 

/ РОБЕРТ ШЕРБАН

(n. / p. 1979, Turnu Severin  
/ Турн Северин)

SINGUR

mi-e bine singur
chiar dacă aproape totul îmi lipseşte
 
am timp să privesc furnicile
şi să le ridic pe-un deget
am curajul să mă arunc de pe pod în 
                                        apa mâloasă a lacului
să număr fără greşeală bătăile într-un carpen
                                                ale ciocănitoarei
să privesc cuvintele dintr-o carte
fără să le citesc
am nebunia să urc pe un stâlp uitat în mijlocul pădurii
şi să strig ursul
am vreme să-mi caut în memorie
numele colegilor din şcoala primară
şi să mi-i imaginez cum arată acum
am puterea să repet întruna
că mi-e bine singur
mi-e foarte bine
chiar dacă
aproape totul
îmi lipseşte

САМ

добро ми је сам
мада ми скоро све недостаје
 
имам времена да посматрам мраве
да их подигнем прстом
смем да с моста скочим у мутну воду језера
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да без грешке избројим добовање детлића у стабло
да зурим у речи у књизи
а да их не ишчитавам
могу да се сулудо успнем на стуб усред шуме
и дозивам медведа
имам времена да у сећању тражим
имена другара из основне школе
и да замишљам како сада изгледају
и имам снаге да понављам
да сам добро сам
да сам врло добро
иако ми
скоро све
недостаје

HEMORAGIE

uneori
Tudor şi Crina pleacă de la mine
unul lângă altul
fără să mai privească înapoi
fără să-mi mai facă vreun semn
 
simt atunci cum sângele mi se scurge
brusc
prin mâna stângă
şi prin mâna dreaptă

КРВАРЕЊЕ 

Понекад
Тудор и Крина одлазе од мене
раме уз раме
без да се једном бар осврну
и без да ми дају било какав знак
 
осећам тада да ми крв процури
нагло
кроз леву руку
и кроз десну руку
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BALTHASAR WAITZ 

/ БАЛТАЗАР ВАЈЦ

(n. / p. 1950, Niţchidorf / Ницкидорф)

AŞ PUTEA SĂ FIU BISERICA TA

sunt un bărbat în carne şi oase la fel ca oricare 
                                                                      altul
aş putea să fiu biserica ta dacă tu crezi în mine

ia spre-ncercere cheia de la casa mea 
                                          nu-ţi da ochii peste cap
acoperişu-i găurit prin el se văd luna şi stelele
grinzile se tot vaită
       atenţie la lumânări picăturile fierbinţi de ceară dor
nu bate la uşă nu-ţi face cruce să nu fii o sfântă 
                                                                  mai bine nu
şi lasă-ţi funda albastră în păr chiar mi-ar cădea bine

intră pur şi simplu şi eşti acasă
             presupunând că-ţi plac poveştile complicate

МОГАО БИХ ДА ТИ БУДЕМ ЦРКВА

ја сам мушко од крви и меса као било који
могао бих да ти будем црква уколико верујеш у мене
узми на пример кључ од моје куће
                                       немој колутати очима
кров је разрешетан виде се и месец и звезде
греде стењу
                 пази на свећу вреле капи воска боле
немој куцати на вратима немој се крстити и
                             не изигравај светицу боље не
и буди с плавом пантљиком у коси добро би ми пало
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једноставно уђи и бићеш код куће
                  уколико волиш компликоване приче

DE DRAGUL TĂU

de dragul tău ostenesc de ani şi ani la o poezie lungă
scrisă numai pentru tine
                                       cel mult pentru alte două-trei
de dragul tău golit-am nenorocitele de sticle
fumat-am afurisita de iarbă băut-am
nenumăraţi litri de cafea de parcă aş fi nemuritor
ca mierea lins-am sarea zilei
                      piperul acestor nopţi în preajma ta
otrava cea mai pură
aşa al naibii de inuman nu poate fi nimeni

te iubesc foate mult şa cum nu eşti tu

ТЕБИ ЗА ЉУБАВ

теби за љубав мучим се већ годинама око поеме
коју пишем само за тебе
                                            и највише још две-три
теби за љубав испразнио сам оне проклете флаше
пушио сам проклету траву и попио
небројано кафа као да сам бесмртан
лизао сам со дана као да је мед
                                          и бибер ноћи уз тебе
чисти отрове
толико ђаволски нечовечан нико не може бити

много те волим онакву каква ниси
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Instead of an epilogue 
 

NEW INTERCULTURAL BRIDGE BETWEEN TWO 
EUROPEAN CAPITALS OF CULTURE

Contemporary Lyrical Poetry Collection Novi Sad ˗ Timișoara, NEW 
SPIRITUAL BRIDGE / НОВИ ДУХОВНИ МОСТ/ NOVI DUHOVNI MOST/ 
PUNTE SPIRITUALĂ NOUĂ, presents 20 poets whose lyrical works have been 
translated from Serbian into Romanian by Ioan Baba, as well as a selection of 20 
Romanian poets whose poetry has been translated into Serbian by Ivo Muncian. 
This anthology represents the shared idea of the two blood brothers and friends 
mentioned above.   

What characterises this collection is the fact that it includes poets from Novi 
Sad and Timișoara, that is, from the cities that will carry the title of European Cap-
itals of Culture in 2021. Therefore, this anthology is welcomed as a new bridge 
between Serbia and Romania and their two literatures, which extol the spiritual 
values of the poets of these two cities. The mediator or link between these two 
literatures is Ioan Baba, who is always up to date with the lyrical novelties of 
contemporary poets, whose poems are enclosed in this book, especially the poets - 
members of the Novi Sad Writers’ Society.

Thus, the coordinators continue what their great predecessors started. We must 
not forget the prominent giants and missionaries of Serbian and Romanian literature 
˗ Vuk Stefanović Karadžić, Gheorghe Asachi, Dositej Obradović, Vasile Alecsandri, 
Mihai Eminescu, Branko Radičević, Miloš Crnjanski, Leposava Pavlović, Moise 
Molcuțiu (Miu Mărgineanu), Ion Bălan, Vasko Popa, Nichita Stănescu, Marin So-
rescu, Tudor Arghezi, and diplomatic poets Jovan Dučić, Ivo Andrić, Tudor Vianu.  

They all continue to live through today’s generations. Forty poets from two 
countries are included in this poetry collection tilted NEW SPIRITUAL BRIDGE 
/ НОВИ ДУХОВНИ МОСТ/ NOVI DUHOVNI MOST/ PUNTE SPIRITUALĂ. 
Authors from Novi Sad included in this collection are: Miroslav Aleksić, Ioan 
Baba, Blagoje Baković, Bordás Győző, Nataša Bundalo Mikić, Zdenka Valent-Be-
lić, Zoran Đerić, Gordana Đilas, Mirjana Frau Kolarski, Vladimir Kopicl, Jelena 
Maričević Balać, Snežana Nikolić, Olena Plančak-Sakač, Dušan Radak, Selimir 
Radulović, Bojan Samson, Djordjo Sladoje, Dalibor Tomasović, Stevan Tontić and 
Nenad Šaponja. They are all members of the Association of Writers of Serbia or 
the Novi Sad Writers’ Society, and they are also members of literary societies and 
organizations in Romania, Hungary and Slovakia.  

The poets from Timișoara who are included in this anthology belong to the 
Timișoara branch of the Romanian Writers’ Society: Lucian Alexiu, Adrian Bod-
naru, Eugen Bunaru, Nina Ceranu, Ilie Chelaru, Blagoie Ciobotin, Tudor Crețu, 
Eugen Dorcescu, Manolita Dragomir-Filimonescu, Slavomir Gvozdenovici, Ion 
Jurca Rovina, Gyorgy Mandics, Constantin Mărăscu, Goran Mrakici, Ivo Mun-
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cian, Marian Odangiu, Dumitru Oprişor, Ljubinka Perinac Stankov, Robert Şerban 
and Balthasar Waitz.

Needless to say that all the poets mentioned have been included in the an-
thology due to their poetic opus, but whoever takes a peek at their bio-bibliogra-
phies, which are available today in various virtual or printed forms, will find prom-
inent figures of Serbian and Romanian culture with European literary echo, editors 
of prestigious journals, contributors to a large number of periodicals connected to 
culture, from Serbia, Romania or around the world and Europe, but also young 
authors, students and writers at the beginning of a brilliant career.

The term transculturalism itself refers to the mutual process of blending of 
different cultures. In the cultural and political discourse, it is often spoken of mul-
ticulturalism (pluriculturalism). The translator is always metaphorically defined as 
a traveler through space and time, and characterized by a good knowledge of lan-
guages. He is a kind of mediator between cultures, a specialist in communication 
and language if you will, Furthermore, the translator plays an essential role in the 
process of intercultural and transcultural communication, because each culture is 
in fact expressed through language. Within intercultural communication, transla-
tors and interpreters play a very important role. In general, translations of poems, 
as well as prose from Timișoara, or from Novi Sad into Romanian or Serbian, 
highlight contemporary phenomena as well as relationships, and thus represent a 
kind of reflection on one’s own identity. 

The place that Romanian literature occupies in Serbian translations and vice 
versa is still being explored on the basis of published poetic anthologies. There-
fore, the translation of poems from this collection by Ioan Baba and Ivo Muncian, 
is not an easy endeavour, but rather involves multiple and complex difficulties, 
especially since they are both fully aware that their translations represent valuable 
spiritual bridges which overcome the vast gaps between the two cultures. Thus, 
peoples and cultures are gradually brought closer together, blended and enriched. 

It is a well-known fact that literary translation represents the strongest link 
between the readers and foreign writers. Only through translation can the creative 
diversity of humanity become known and thrive in another language and in a new 
receiving environment. Therefore, the verses in this anthology, which originate 
from two cities: Timișoara and Novi Sad, and which are communicated to readers 
in an extraordinary poetic translation from one language to another, are a true 
landscape of modern society, feelings and mentality, as well as an understanding of 
the concept of existing in modern times, which bring upon a completely changed 
and new concepts of reality and the world we live in, transcending in such a way 
the traditional society. Poetry, drawn from anonymity, through translations by Ioan 
Baba and Ivo Muncian (as well as their contributors to this collection), who act 
as mediators between cultures, becomes a bridge between readers, and readers 
become true bridges between two states and two literatures.  

VIRĐINIJA POPOVIĆ, PhD
Translated into English by Mihaela Lazović, PhD



НОВИ ДУХОВНИ МОСТ / NOVI DUHOVNI MOST 
/ PUNTE SPIRITUALĂ NOUĂ 

ЗБОРНИК савремене лирике
ZBORNIK savremene lirike

CULEGERE din lirica contemporană
НОВИ САД / NOVI SAD – TIMIȘOARA / TEMIŠVAR  

Унив. проф. др Сава Дамјанов / Prof. univ. dr. Sava Damjanov
Ненад Шапоња / Nenad Šaponja 

 
Kњига је објављена захваљујући подршци Градске управе за културу Новог Сада

и Покрајинског секретаријата за културу, информисање и Oдносе
са верским заједницама у Војводини

●
Carte apărută grație sprijinului Direcției pentru cultură a municipiului Novi Sad

și al Secretariatului pentru cultură, informarea publică și Realații
cu comunitățile confesionale din Voivodina

Медијатор / Мedijator / Mediator
Јоан Баба / Јoan Baba / Ioan Baba

Избор и препев / Selecție și traducere 
Јоан Баба / Ioan Baba & Ivo Muncian / Иво Мунћан  

Аргумент / Аrgument
Др Вирђинија Поповић / Conf. univ. dr. Virginia Popović

Превод аргументa на српски језик / Traducere argumentului în limba sârbă 
Проф. др Михаела Лазовић / Prof. dr. Mihaela Lazović 

Translated into English by Mihaela Lazović, PhD

Рецензент / Referent 
Унив. проф. др Сава Дамјанов / Prof. univ. dr. Sava Damjanov

Лектор / Lector 
Наташа Бундало Микић / Nataša Bundalo Mikić 

Dora Muncian / Дора Мунћан

Дезен и илустрацијa / Design și ilustrația
Aleksandar Baba-Vulić & Бранислав Марковић-Умбра:  

Поглед од горе / Privire de sus 

Компјутерска припрема / Procesare computerizată
Медијадизајн, Београд / Mediadizajn Belgrad

Захваљујемо градовима Нови Сад и Темишвар на
сагласност да аплицирамо грбове два побратимљена града.

●
Mulțumim orașului Novi Sad și municipiului Timișoara pentru
că ne-au facilitat aplicarea stemelor celor două orașe înfrățite.

Штампа / Tipografia 
KriMel, Будисава / Budisava 

ISBN  978-86-81650-02-8



CIP - Каталогизација у публикацији
Библиотеке Матице српске, Нови Сад

821.135.1-14(082)

    НОВИ духовни мост : зборник савремене лирике Нови 
Сад - Темишвар / медијатор-приређивач Јоан Баба ; [избор 
и препев Јоан Баба, Иво Мунћан] = Punte spiritualǎ nouǎ : 
culegere din lirica contemporanǎ Novi Sad - Timişoara / mediator 
Ioan Baba ; [selecţie şi traducere Ioan Baba, Ivo Muncian]. - Нови 
Сад : Друштво новосадских књижевника, 2019 (Будисава : 
KriMel). - 154 стр. : илустр. ; 23 cm. - (Библиотека ДНК)

Текст упоредо на срп. и рум. језику. - Тираж 200. - Стр. 11-24: 
Нови интеркултурални мост између две престонице култура / 
Вирђинија Поповић.

ISBN 978-86-81650-02-8

1. Up. stv. nasl.
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